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 دکتری ادبیات انگلیسی

ی نظام   هن ی و م   ی مل   ت ی هو   

 :چکیده

کرده و   یمتولد شده، زندگ  جانی جهان، در گنجه آذربا  کی کلاس  اتیاز ستارگان درخشان ادب   یکیبه عنوان    ،ینظام  نکهیبا وجود ا 

  یاز کشورها یجهان، برخ  ات یاش در ادب برجسته ریو تأث  گاه یخودش، هرگز از آن خارج نشده است، با توجه به جا  ی هاطبق نوشته

با ا ددر مصادره او دارن   یسع  هی همسا مهم است،    تیتمام بشر   یبرا  باًیاست که تقر   ی مفهوم  یهاشامل ارزش  اتیوجود، ادب   ن ی . 

  یهر اثر ادب  ن، ی. بنابرا ردیگیسرچشمه م ی محل شه یها و اند ها، آداب و رسوم، اسطورهسنت  ،یمحل ی آن از نظام ارزش شهیاند -زبان

منحصر    یسبک ادب   قینسبت به جهان را از طر   یو نگرش مردم بوم   شهیاند   ،ینیب دارد جهان  یاست که سع  یارزش معنو  کیاساساً  

 رد،یقرار گ  لیو تحل  قیمورد تحق  یمحل  یهاشهیها و اندارزش  نیبا توجه به ا   یاگر آثار نظام  ن،یبه فرد خود منعکس کند. بنابرا 

  ی اشهیاند -است که زبان  یکس  عتاًیطب  یدشاعر و هنرمن  سنده، یهر محقق، نو   ن،ی تر مورد مطالعه قرار خواهد گرفت. علاوه بر اجامع

  شک،یدر محافظت از آنها دارد. ب یسع نی اوست، دوست دارد و بنابرا یهاو اسطوره یمحل یهاارزش ت،یرا که منعکس کننده هو 

برا   یکس  یانسان   نیچن ارزش  تیهو   یالقا  یاست که تلاش  از  زبان   یمحل  یهاخود که  به    شهیاند-و  را  سرچشمه گرفته است 

  یکردهایها و روبر اساس نگرش  ینظام  لیاص  هنیو م  یمل  تیپژوهش، هو   نی . در اداندیخود م  یعیو کل جهان، حق طب  وانندگانخ

بررس رو  ی خود شاعر  مبتن  ن یا   یشناختروش  کرد یخواهد شد.  دق  یپژوهش،  مطالعه  اصل  ق یبر  نظام  یمتن  طر  ی خمسه    ق یاز 

نوشته شده است.    -مدرن    ی فارس  دار شهیر   یهااز زبان  یکی  -   ی به زبان در  سه است. خم  یمتن اصل  ی شناسو نشانه  یی ساختارگرا 

  ی. و تنها نسخه کامل موجود، نسخه خطابدیآن را ب   یو قابل اعتمادتر کردن پژوهش، محقق تلاش کرد نسخه خط  تر قیدق  یبرا

 .پژوهش به عنوان مرجع استفاده شده است نی بود که در ا

 گنجه   ،یدر ،یترکتاز ،یترک، ترک ،یمل  تی خمسه، هو ،ینظام :ی د ی کل   کلمات 

 )آپا(:  استناد 

  بهار ، 07، شماره 03 سال " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک"ارومیه: فصلنامه تخصصی . ینظام هن یو م ی مل ت یهو احمداوغلو. ع. 
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Abstract: 

In spite of the fact that Nizami, as one of the shining stars of the world’s classical literature has 

been born, lived in Ganja of Azerbaijan and according to his own writings, had never gone out 

of it, regarding his outstanding place and influence in the world literature, some neighboring 

countries try to expropriate him. Literature, nevertheless, includes conceptual values that are 

important to nearly all humanity, its language-thought originates from local value system, 

traditions, customs, myths and local thought. Therefore, every literary work is basically a 

spiritual value that is trying to reflect the native people’s world view, thought and attitude toward 

the universe to the world through its unique literary style. So, Nizami’s creation would be studied 

more comprehensively if it is researched and analyzed regarding these local values and thought. 

Moreover, every scholar, author, poet and artist is naturally someone who loves the language-

thought reflecting his own identity, local values, myths and therefore tries to protect them. 

Undoubtedly, such a man is someone who recognizes as his natural right to try to connote his 

own identity that has been formed originating from those local values and language-thought to 

his readers and the whole world. Through this research Nizami’s genuine national identity and 

homeland will be studied based on the poet’s own attitudes and approaches. The methodological 

approach of this research is based on a close study of the original text of Nizami’s Khamsa 

through the structuralism and semiotics of the original text. Khamsa has been written in Dari 

language – one of the multiple root languages of modern Farsi. In order to make the study more 

precise and reliable, the researcher tried to find its manuscript. And the only available complete 

one was the manuscript that has been used as a reference in this study. 

Key words: Nizami, Khamsa, national identity, Türk, Türki, Türktaz, Dari, Ganja 
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Xülasə: 

Dünya klassik ədəbiyyatının parlaq ulduzlarından olan Nizami, Azərbaycanın Gəncə şəhərində 

doğulub, yaşayıb yaratmağına, eləcə də o şəhərdən çıxmadığını öz əsərlərində vurqulamağına 

baxmayaraq, bəzi ölkələr bu böyük mütəfəkkiri – dünya ədəbiyyatında tutduğu yer və qoyduğu 

izlərə görə – öz milli-mənəvi sərvətləri kimi dünyaya tanıtdırmağa çalışırlar. Ədəbiyyat bütün 

bəşəriyyətə dəyərli olan mənəvi məfhumları öz çərçivəsinə daxil etdiyinə baxmayaraq, 

mayalandığı dil-düşüncə sahəsi, yerli dəyərlər sistemi, yerli mif, eləcə də yerli düşüncə 

quruluşunda olduğuna görə hər ədəbi əsər əslində yarandığı coğrafiyadakı insanların dünyagörüşü, 

düşüncəsi və dünyaya olan baxışını ədəbi şəkildə çatdırmağa çalışan bir mənəvi irsdir. Nizaminin 

də yaradıcılığı bu baxımdan öz içində daşıdığı yerli dəyərlər təməlində araşdırılıb tənqid 

olunmalıdır. Bundan başqa, hər bir mütəfəkkir, yazar, şair, eləcə də hünərmən (incəsənət adamı) 

təbii olaraq, öz kimliyini təşkil edən dil-düşüncəni, yerli dəyərləri, mifləri sevib onları qorumağa 

çalışan bir insandır. Əlbəttə belə bir insan özlüyünü təşkil etmiş bu dəyərlərə olan yanaşması 

(münasibəti) ilə öz milli kimliyini də oxucuya, eləcə də dünyaya çatdırmağı öz təbii haqqı bilən 

bir insandır. Bu araşdırmada Nizaminin öz yaradıcılığından alınmış yanaşmalara dayanaraq 

Nizaminin gerçək milli kimliyi ilə doğma vətəni araşdırılacaq. Məqalənin araşdırma metodu 

(metodologiyası) Nizaminin öz qələmi ilə yazdığı Dəri (çağdaş fars kök dillərindən biri) dilində 

yazılmış mətndə olan əsl mətnin quruluşu və semantik ədəbi nəzəriyyələri əsasında yazılmış bir 

tədqiqdir. Mətnin araşdırmasının dəqiq və güvənli olması üçün orijinal əlyazmaları da tapıb 

tədqiqata cəlb etəyə çalışdıq. Bu araşdırmada qaynaq olaraq təqdim olunan əlyazma nüsxəsi 

Xəmsənin əldə edilən ən kamil mətnidir. 

Açar sözlər: Nizami, Xəmsə, milli kimlik, mətn, Türk, Dəri, Gəncə     
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Özet: 

Dünya klasik edebiyatının parlak yıldızlarından biri olan Nizami, Azerbaycan'ın Gence şehrinde 

doğmuş, yaşamış ve eserlerini burada kaleme almıştır. Kendisi, eserlerinde bu şehirden hiç 

ayrılmadığını vurgulamasına rağmen, bazı ülkeler bu büyük düşünürü − dünya edebiyatındaki 

yeri ve bıraktığı izlere göre − kendi milli-manevi hazineleri olarak dünyaya tanıtmaya 

çalışmaktadır. Edebiyat, tüm insanlık için değerli olan manevi kavramları içine alsa da, 

beslendiği dil-düşünce alanı, yerel değerler sistemi, yerel inançlar, mitler ve düşünce yapısı 

nedeniyle her edebi eser, aslında doğduğu coğrafyadaki insanların dünyagörüşünü, düşüncesini 

ve bakış açısını edebi bir biçimde tüm dünyaya ulaştırmaya çalışan manevi bir değerdir. 

Nizami'nin eserleri de bu açıdan, içerdiği yerel değerler temelinde incelenmeli ve eleştirel bir 

yaklaşımla değerlendirilmelidir. Diğer tüm düşünürler, yazarlar, şairler ve sanatçılar gibi, 

Nizami de doğal olarak kendi kimliğini oluşturan dil-düşünce yapısını, yerel değerleri ve mitleri 

seven ve onları korumaya çalışan bir insandı. Böyle bir insan, kendisini şekillendiren bu 

değerlere olan yaklaşımıyla, milli kimliğini okura ve dünyaya aktarmayı doğal bir hak olarak 

görmektedir. Bu araştırmada, Nizami'nin kendi eserlerinden alınan yaklaşımlara dayanarak, 

onun gerçek milli kimliği ve doğduğu vatan incelenecektir. Makalenin araştırma yöntemi 

(metodolojisi), Nizami'nin kendi kaleminden çıkan ve Deri dilinde (çağdaş Farsçanın kök 

dillerinden biri) yazılmış orijinal metinlerin yapısalcılık ve göstergebilimsel edebiyat teorileri 

temelinde analiz edilmesine dayanmaktadır. Metnin doğruluğunu ve güvenilirliğini sağlamak 

için orijinal el yazmalarını bulup incelemeye çalıştık. Bu araştırmada kaynak olarak sunulan el 

yazması, Hamse'nin elde edilebilen en eksiksiz metnidir. 

Anahtar kelimeler: Nizami, Hamse, milli kimlik, metin, Türki, Deri, Gence 
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یش  گیر

   

  ېنون یازدۏ لر اریئنتالیستۏ ش اې رمېلېغېنی آراشدیارادېج     نیظام             
ی کیمی  ظب نی ېدیله باخ  غی امینی فارس شاعیر

ای  یې تان یاناشما  بو  ی   ۏ لار.  ی نلرین چاباس  بیلگیر ائ عی  یاناشما  بیر  آلتۏ لدوغونو سۏ لمی  آپار ې رقولار  نج   - ۲۱-ج  ن- ۲۰ر.  ېنا 

آلماغا چاللیک یلایوز  آکادئمیکې لرده عئلمی درجه  یازد   هانس    س  ې لرین هامشان  آلدېقلار ېدیلده  باخمایاراق  لاری ق ېنا 

درجه  د عئلمی  ی  سو ۆ نیر اییه و نیا  دۏ سینده  اۏ لدوغونو  یازمالیۆ چۆ غرولتماق  مقاله  نئچه  دیلینده  اینگیلیس  بو  لار ر ېد   ن   .

  ېس مې لرین هاعالیم  ۏ ساب'لا ائ ح
تاناینگیلیس کیم   نی ایله  ی 

 
ر بیر دورومدا باشقا    م؟ نیظام   لار ۏ غرو اۏ ماق دې لیڲ ی

ده بیی

ز  یازماق  قالۏ دیلده  اېروندا  ده خۏ بو س   ۆ اؤز   ۏ ب.  ییر ینج   بیر  . ده آچېقلایی 
ییر ایڲ  من- وۏ س ۏ رونو  ین  ایله  ومه ظ شیر س 

وانشاه بیر نامه یاز ش نیظامې شؤهرت قازانم وانشاه خۏسۏوریر. بو نامهه ه گؤندیر لچیس ایله شاعإب  ېیه شیر - ده شیر

ین منظومه    ېغېآلد  حض  س أثریندن  شیر
  ېیاراتماس  أثر دن مجنونون سئوگیسینه گؤره تام یئنی بیر  وورقولایاراق نیظام   نی

  نی

. آما عهایست   ېدیلده یازماس ینی حالدا اۏنا هانس  ئییر
 :رېی  جه تاپش دا بئله  نی

 این تازه عروس را طرازی                  تازیو  پارس در زیور »                       

  1«مکه من این سخن شناسم        کابیات نو از کهن شناسدانی                                 

دیۏ ا             ی بو بئیت ڲیریژینال متندن گتیر وانشاه نیظاممیر  :ییر ه جه دئمک ایستیه بئله لرده شیر

  سن بو تازا گلینی لیمهینده              بزه ڲه بز  پارس ایله  عرب  »              

م یالن»                 سن بیلیر ی بیلیر ی تس ې بو دیلی         کی تانی    .«دن یئنی بئین   کؤهنهی 

 : ر ېیه بئله یاز جا دا نیظام ېآرد

رحقهء تفکر            در مرسلهء که مبنگر که ز »
ُ
  کسی د

رکی
ُ
رکانهصفت صفای ما نیست        ت

ُ
ای ما نیست ت   سخن سی

  2«آن کز نسب بلند زاید                او را سخن بلند باید

ی قله باخ گؤر دۆشۆنجه» ی ی          م ایله  نیر ی غېللاد ۏ کیمیر سنی    دا اینج  چکیر

ی صفام رکیۆ ت لره یاراشان دییل تۆرکییل             ڲن  د هیفصن ېی  ی   .سؤز بیر

یسینه          ۏ یۏخاری س  .«یلهنسؤیلهدیر   یۏخاری سؤز گرک      یدان گلن بیر

د  ۆ نۆ اؤز  وانشاهیو بیلن  ۏ ین سیزدگیر . اۏنا  ېن بیلیب تۆرکی دیلینی اؤز مقامینا یاراشدۆ ست ۆ لردن اتۆرک   ۆ نۆ اؤز   شیر را بیلمیر

نیظام  یازماسإدی  أمر یه  گؤره ده  ی ر تۆرکی دیلینده  وانشاه  لبته نیظامأ.  ی  بیلمزدی. چې ندن چۆ ن سؤز ېشیر اؤز  ۆ خا  نڲ، 

  ېالقاسحلوق ن قول ېشاه  ۏ ینه گؤره، اڲدئدی
 : دیش ن کئچمی نجا ایش ایشد ېنا تاخېقولاغ نی

  به دماغ رفت هوشمقهء شاه یافت گوشم                 از دل حلچون »

 

1https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر
، ص.   ۵۴۴کیتابخاناس 

 عئینی قایناق 2
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  1« نه زهره که س ز خط بتابم                      نه دیده که ره به گنج یابم

  ېخدېیمدن بئینیمه چڲه ر ۆ م اېغلعادیکده       ڲ ما د ېقولاغ ققاس  ۏ ن هېشاه»

  ی.«خ ایدۏ م یۆ نی تاپماغا دا گؤز دفینه             ېخ د ۏ ڲیم یخماغا اۆره ېدن چأمر 

ی ا نیظام وانشاهې غلو محمد ده آتاسۏ نیر   اخمېندن چۆ ن سؤز ېنا شیر
  .رۆ مصلحت گؤر  ماغی

ن             ی   »یئددی گؤزل« کیتابېنی  نیظام  ده  ییر یازدی ایکینج   یېغېیه  تمثیل  لرینی  فیکیر اؤز  آنلاتماغا  'لوۏ نا گؤره  یلا 

بؤل ې چال اؤیودلر  و  سؤزلر  حیکمتلی  حۆ مۆ شان  اؤ نده  ی  آنا  ۏ کومتیر   نون 
قارسی چۏخ  ۏ ا  دیلینه  سیاستینی  لان 

 : رک یازېر ه دإلا تنقید 'قېکارلظه افیحمو 

  من که مشکل گشای صد گرهم                         دهخدای ده و برون دهم»

؟   گر درآید ز راه مهمانی                                    کیست کو در میان نهد خوانی

  گویمگویم                              زین اشارات که شد چه م عقل داند که من چه م 

  نیست از نیسن  شکست مرا                              گله زان کس که نیست هست مرا

رکی
ُ
 2 «نخرند                           لاجرم دوغبای خوش نخورند.  حبش ام را در این ت

، دیآچان کیسی  ۆ نۆڲۆ ز دۆ من کی ی»   ې م                    کندین ایجی
ی نسی  یام، کتخوداس  ی 

 لار؟ۏ فره آچان کیم اسۆ دن باشقا من           ری گلسه            هناق ایچۏ دان بیر ق قانی  

م                          بو ایشارهلار بیلیر من  للی  اغېع  م، یر یه دن نه دئمک ایستنه دئییر

 دیر، ندنڲنمه ۆ گیلئییم گؤزه گؤر           ر  ېد رخوم یۏخ ۏ جه قرره ذیۏخ اۏلماقدان 

 3وغا یئمزلر.«ۏ نا گؤره یاخسی دۏ دا آلمازلار                        ابشیستانحم تۆرکی

ی تۆرکی دیلینه ام طبقهیلرده حاکبو بئیت   نیظام . آذربایجان اؤلکهناسیبتینی گؤرستمک ایستهۆ لان مۏ نیر سینه حاکیم  ییر

شاه  اۆچۆن  قالماق  حؤکومتده  شاه  شاهاۏلان  وئرمهېلار  خراج  شاه نا  حالدا  عئینی  ایدی.  شاه  لی  ی نلار  طرفیندن  ی   

ی سئچیلدی
 

'یلرینه ده قاتلانماأمر ستدن گلن  ۆ اۏلدوغونا گؤره ا  س  ې  بیر حؤکومت باشچ ڲ ده بیر دۆشۆنجه    . نیظامېدلی 

دیلده یازماغا    تۆرکیه  یاطلی بیچیمده تنقید إتمک ایله نی یحتإاۏلدوغونا گؤره بو دوروما دؤزسه ده، دورومو چۏخ    آدام  

اایجازه    ېغېلمادۏ س 
.    نی داورانۏ لار کیمی کلی  نبشیستاحآچېقلایی  ایجازه   تۆرکیب  ې بود  یازماق  وئرمهدیلینده  لر  نیس 

  
  ۏ روم احعمتیندن مئوغا یئمک نۏ د  یاخسی

غا بیر بدیغ ایستیعاره کیمی  ېلی یارادېجېلییه و کسک سو ۆ وغا یۏ د  لوردو. یاخسی

  .ییر ، دئمک ایستهېده یازسا ایدی نه یازاردتۆرکیاؤز آنا دیلی،  نیبدیر. نیظامهایشل

ی ماغادیلینده یازم  تۆرکی             ف هده ن  ۆ اۆچۆنج  ی  ی باش نامه کیتان   نی سی لره  ئ بورادا پ  . نیظامی  قلانېندا آچېلار نی  یغمی 

ی ه ر ۆ لوب اۏ پیر ا 
 

ی اینسانکی فنامهی  ل آتأینه  ڲه تأن  ېېضی  ران خېب چاتد ې»یاشام سویو«نا آپار   ېلار  تمیر نی یازماق اۆچۆن  . سی

ی ی  نیظامېضی  خ    : دیر گؤرسهل  ۏ جه یخوسونا گلیب اۏنا بئله و نیر

 

 ع.ق.  1
 36۴ع.ق.، ص.  2
 . بیریچئو ۆاؤز غلوۏآ. أحمدا ېنېسېهام نیلررمهیمتندن چئو نالیژیده اوربو مقاله 3
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  گر بود دوش               به رازی که نامد پذیرای گوشتعلیم   خض  مرا »

ی   کن که باسی عزیز                  پسندیدگانت پسندیده نیر
 

  پسندیدکی

ر نشاید دو سوراخ سفت
ُ
  مگو آن چه دانای پیشینه گفت             که در د

  تو گوهر کن از کان اسکندری                 که اسکندر خود آید به گوهرخری 

  که هم سیخ بر جا بود هم کباب              میانج  چنان کن به رای صواب 

م آمد به گوش            دماغ مرا تازه    تر گشت هوشچو دلداری خضی

ر  چو در من گرفت آن نصیحت 
ُ
 گری        زبان برگشادم به د

 
  1.«ری د

دیی  میش س ه مڲما د ېقولاغ ، منه درس وئریردی خېضی  ن گئجه ۆ د»    دئییر

ی ده قڲنیلمیش ایش گؤر      ب ڲعزیز اۏلماق’چون ب    .لرنن هڲی سنی ب ۏ نیلسیر

ی بیلگه دئ  قاباقڲ     .ایکینج  دؤنه دلمهنی یلری دئمه              بیر اینجیر

ی گؤوهری سات   .ایسگندر کانیندان بیر گؤوهر یارات   ایسگندر اؤزو گلسیر

ی یله          شیش ده یانماسإ ق ېلن بیر آراچی  ۆ زگۆ د إله ی ، یانماس ی    . کاباب دای 

  .لندیس خوش گلدی       بئیینیمده زئیینیم تزه رک وئرمه ۆ ن اېخېضی  

 ود وئرمک منی إله توتدو          ؤڲا ۏ ا
 
  ۆ.«اینجیسینده بو دیلیم اؤتد رید

یارادېج     نیظام ببۆتۆن    
اۏ لېغی نۆ یو  ده  ییر »ی چ  »تۆرکییه  یۏخ   » 

 
نرید ی  یازدېغېنی  دیلینده  چاتددنه «  ه  ی بیر رماق  ېلرینی 

ده،  ایسته اۆچۆنده  . هر  نیظام أییر آیدتنیک کیمإ  صلینده  اې نجاسېلیڲینی  ا  نیظامر.  ېر ېخوجویا چاتدۏ نا  لاراق  ۏ إتنیک 

 فیندن »ه ندا حاکیمیت طر ې آچېقلاماس  دیر. ایڲ قاباقڲ    تۆرکی، دیلی ده  تۆرک
 
« دیلینده یازماغا مجبور اۏلدوغونو  رید

  سؤیله ز ۆ آچېقلامادا معنوی بیر قایناق ا  ۆ بیلدیرسه ده، اۆچۆنج
. طبیغ اه ریندن باشقا دیلده یازدېغېنی لاراق سیاس ۏ ییر

اینامج )ېآچېقلامادان  ا إعل  بیر آچېقلامایا   ) اۆ تیقآدې  ایلهام  توتوب  ا سۆ ز  دیل    نماس  ېغېزریندن خېضی  ده  بلکه  ایله 

  ېس ې رونو باسقۏ س
ی ده بۆ نۆ اؤز  نی   .ییر ینوندان آچماق ایستهۏ ن ده حؤکومتیر

            « باشقا،   بوندان 
 
سؤزجرید ف  ۆ نۆڲۆ «  سی یر.  ده گتیر بئیتده  آیری  ی نامه کیتابېنایڲ  یۏخار ی  دی ې  ی  ڲدا گتیر یمیر

  نده »ۆ مۆ بؤل 
 
، م یازماق نیظام ظدیلینده ن  ری د ی ایسی  نیر

 
 : ر« دئییر ېنا یاراشان دۏ عر یازماق ائدیلینده ش رید

 که نظم    نظام»
 
 کار اوست          رید

 
اوار اوست.«  رید   2نظم کردن سی

ی نې نامه« کیتابسون اۏلاراق »ایقبال   ېسینده ده یازد هحفصن ۏ  سی 
  أثرین » غی

 
 : ی  « دیلده اۏلدوغونو بئله وورقولای رید

 به پایان شد این داستان »
 
وزفالی و به نیک          رید ی.«به فیر   3اخی 

 بو  ېنا چاتدۏ س»
 
   رید

    داستان بوردا   یاخسی
  .«لا 'بیر شانس بیر بخت ایله، یاخسی

 

1https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر
، ص.   ۱3-۷۱۲کیتابخاناس 

 ۷۱۴ع.ق.، ص.  2
یات داریوش،   نظام 3  ۱۱6۸، ص.  ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
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ی یازدېغېنا دایاناراق  نیظام  یۏخ    جاېفارسش دیل  ې لمې نیب یایه لر طرفیندن دستکلحاکیمیت نیر

 
بابا  - لوب. آتاۏ دیلی ا  رید

ده ایشلهدئییم ی دن هله ده دیلیمیر ی مینی آنلاش-نن »دریلریمیر ینه ایلگیس ا- لماز، بیر ې وری دئمک« تیر ی  ۏ بیر لمایان سؤزلر دئیر

. بو دئییم حتتا فارس یسینه دئییلیر   .دیر نمکدهلندا ایش ې ن دا آراسېلار بیر

اۏ س             نیظامۏ ن  منظومه-خۏسۏو  لاراق  ین  سشیر ی  ین ېلار نۏ سینیر شیر اؤل ندا  ی  ۆ مۆ ین  یاشام    ۏ ایله 
آفاق    لداسی

ی مېخان اؤل ی  یازدې آن  ۆ نۆ مۆ     ې ب 
سطۏ د  غی مر یر ققوز  بیر  خانییهثلیک  آفاق  )ائلئگییادا(  ی م ېده  تۆرکېق  ی  یندن  لرپچاق 

ی نې اۏلدوغونو یازاراق یولداش : اۏلدوغونو بیر داها وورقولای تۆرکن ده ۆ نۆ دا اؤز  ی    ی 

رکانچو »
ُ
رکیگشته سوی کوچ محتاج     به   ت

ُ
  داده رختم را به تاراج ت

رکماگر شد 
ُ
،                خدایا  ت رک از خرگه نهانی

ُ
.« زادمت  1را تو دانی

 .رېبدېدېداغله 'کۆ لمی تۆرکڲیائشی-ر  إوو لوبدۏ تاج ا حکیمی کؤچه مؤ   لرتۆرک»

لندیېبو اوجا چاد مۆ تۆرک ی   ن.«ن بیلرسۆ غولموشومو سن اؤز ۏ د دنتۆرک  ! سه،  ایلاه 'ردان گیر

ی سادالادنیظام ی مېغېنیر   تۆرک نون  ۏ لیک استهۆ دیک. آنجاق ا ه اۏلدوغونو اؤز دیلیندن دینل  تۆرک نا  ې نجاسېلرده آید بئیت ی 

 ک. ریه ن اۏلدوغونو گؤره بیلمۆ شکۆ لیڲینه دکیم  تۆرکجه ین نیظامی  نجه هئچ بیر شاعۆ ده أثرلرینده گؤر  ۆ نۆ بعصۆ ت

  

 مت   

 

إتنیک کؤکنیظام              ی  میللی کیم   ۆ نیر ی  یاخود 
 

ی- ۲۰لیڲ سڲ لییلاز ۆ نج   ی  بیر  ېلار ن ۏ یر ی  داها گرگیر باشلایاراق  ندان 

اتئشمالارا مې دورومدا دارت ایمپیر اۏلدو. کؤهنه  ی غېلمورقاچی  ۏ س، سچؤکمهن  ېلار رلوق ۏ یدان  ، میللت ڲه ب ی  ی
 

لرین  نیلمزلیڲ

منېغالآاؤز  باغطق   ، ی سم ېیق  سئوداس  ېلی  اویان  ق  ی ش ې میللی  اؤزلشمه ی  ایدی.  وئریمی  باشا  بیر اڲ  میللت ۆ ه  توتان  اؤز  ز  لر 

د - میللی تانه رلڲ معنوی  دریندن  دېیې رینی  د ۆ ب  میللی  اؤز  تانه رلڲنیایا  اورتامدا  ېباشلادرماغا  ېتدې ری کیمی  بو  سڲ  ألار. 

بیلمهدۆشۆنجه  یندن قورتولا  اتلرین زنجیر ایمپیر یئنیدن  باشقا میللت شن بعضی میللتۆ رلوق خولیاسینا دۏ ییب  لرین  لر 

  ېغېوارل
ی میللی  دیلر. نیظام یماق ایستهۏ ل قأدؤولتینه  - معنوی وار-دې  ان مېنلار ۏ ییب ارا بیلمه ېشدې غېبئله اؤزلرینه س  نی نیر

ی ده بو کیم
 

  .لردن ایدیروت ثنیلن معنوی  لنمک ایستههیندا یی ې لرین خولیاسینخا بیلمه ېدن چسڲ دۆشۆنجه ألیڲ

ی نیظام              اۆ رمۆ واخت بو دورومو دۆشۆن  ۏ ا  سانڲ    لاکیر یاراتدۏ ش.    ېنا گؤره ده 
ایزلر  ې بئش کیتاب  غی إله دقیق  ندا 

ی ، آنا دیلی، یاشادنون میللی کیم ۏ بوراخیب کی ا
 

  ېلیڲ
ی شنبه گئجهشهری و اؤلکه   غی س، له کی زلزه سیندهس، گنجه شهرینیر

ی ا  واختداک    ۏ ا لی دؤولتیر ین کق ایش ېلکی آوادان ده لهزلزه  ۏ ییر  اینام  نا ایشاره ې لماسۏ وی اه ر ۆ لری، ییر
  خلاقیات أ،  س، دینی

، اۆ لارا اۏلان متیکا(، باشقا خالقإ) نیا  ۆ س، دس، حؤکومت فلسفهلار، سیاس دۆشۆنجهکیتابلر،  خودوغو دیل ۏ ناسیبن 

  ېآرزولاد  تا لری، حتمیف
  .لا بیلیر ېنا آنلاشې نجاسې( بئله آیدپییاس  ۏ یله«س )یوتضنی فا-ه»مدین غی

 

1https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ألگنجه  نیظام ی کونقرئس  ۱۲۰۲س،  یازما نۆسخهوی، خمسه،  یکانی  آمیر ی  ه.ق.،  نیر
، ص.   3۲۸ کیتابخاناس 
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 بیر پرینسیپ دیر.  إرنئست               

شنر بو  صلینده بیر اۏلان ایڲ  أرئنان یازېر: »هر بیر اولوس یاشار بیر روح، روحانی

ی ده گله ۏ روحو ا ی کئچمیش، بیر ا   جکلوشدورور )تشکیل إدیر(. بیر ی بیر میر ی زنگیر ی دیر. بیر لیکده مالیک اۏلماق  ثی   بیر

  
لیکده یاشآماق ایستآنی ی هلاری، ایکینج  ایسه بیر

 
اڲش د ې بابالاردان قالم-، آتاکی لیکده ق ن  رلی بیر میر س روماق ایراده ۏ  بیر

  ېن فداکارلېلار لیک کئچمیشده وطنداشیأر لیک دیر. بو همیأر جا دا یازېر: »بیر اولوس بؤیوک بیر هم ېآرد  1دیر.«
ایله،    غی

فداکارلگله بو  ده  دۆشۆنجه إ  ېلار ق ېجکده  بیلمک  یارانده      نیظام  2.«ی  سیندن 
خالق  ی نآذربایجان  یارانی  روحوندا  ب  ې  

میللی لیکش گؤزل ې یاشانم بو دڲرله ڲلره د جک نسیلگله ری  معنوی دڲرله -لری،  بیلیب.  بوراخا  اث کیمی  بیر میر ری رلی 

اۆچۆن گله ۏ ق نسیلروماق  لشدیریب گجک  بیر ی  ی اۏلدوقلار   ۆ جلۆ لریمیر میللت    ېبیر 
ز   نی داهر  دئیه  ۏ مان  ی  بیلسیر غرولدا 

بابالار   نیظام ی  بیلگیر ی مې کیمی  قې ی  اث  میر وارۏ ن  ی دڲرلر  زنگیر دۆنیان -یدوغو  ی دؤولن   هئچ  ی  باشقا  اؤلچث  ایله  ب  ۆ ل ۆ رون  

  ېفانون دا اویقارل  رانتس یل. فڲد   توتوشدورولاس  
( بیر خالق  غی ی )مدنین  .    3سدیلمه إسینه بیان   روحونون گؤزلجه ی  بیلیر

خالق  نیظام ی نېآذربایجان  روحونو  ی  د إن  أ  بیچیمده  إلهۆ ستئتیک  خالقنیایا،  اؤز  ده  چاتدېجه  چالېنا  بو ې ش ې رماغا  ب. 

ی میللی کیم - لی میللیعظمت   ۏ آراشدېرما دا ا اثیر   ب یئنی نسیلېلیڲینی أثرین اؤز ایچیندن آراشدېر معنوی میر
  لره چاتدېرماغی

    ېر. بدېن ېمه آلقله  رکبیله معنوی بیر وظیفه - میللی

ی هلدأ متنیر ی  »خمسه«نیر آراشدېرمادا  نیظام ده کی  ایزلردن  میللی کیم کی  ی  آید نیر تقدیم  ېلیڲینی  ایزلر  نلادان 

نیظامۏ ا منظومه  لوناجاق.  آدېه' للاآسینی  هر  باشلای  ېن  پی  حؤرمتینه  ایسلام  ده  ییر ایکینج   محمدین  هیغمبئ .  ری 

ی ده حؤرمتینه سؤیل
 

 دیڲ
 

هلو  ۏ  سئوکی
ّ
. ماراقلمهگؤزل ی نې ر کی هر بئش کیتابېد   بو   س  ې لر گلیر   ې  باشی 

 و سایق 
 

ایله    ندا تام سئوکی

  ېآچد ندان سؤز  ېراجعب مئې آن
ی گلدیکده  هیغمبئ پ  غی رین خۏسۏو پرویزه  هیغمبئ ر. اؤرنک اۆچۆن پېر ېآدلاند  تۆرکری ده ییر

  ېیازد
 : لردهکی بو بئیتنده ۆ مۆ نامه بؤل غی

  جمشیدو   افریدونی کز بیم و امید          قلم راند بر پیغمی  زه »

رکیزه 
ُ
  که میر هفت خیل است    ز ماه تا به ماه او را طفیل است  ت

ی تا آسمان نورش گرفتهزه بدری که او در خاک خفته   4ست.« ست  زمیر

ودین»   !شق اولسونئ ره عهیغمبئ چالان پ م د وئرمک اۆچۆن قلو رخودوب اومۏ ی قدیجمشایله  فیر

ی سول میللتیر تۆرکه عطیئددی  اۏلان  ائ انی  بالۏ شق  آیا،  ېلسون!  توت  اۏلانا عطقدان  شق ئ وفئیلیس 

  !اولسون

دن گؤ ۏ شق ائ لیک آیا عن دؤرد گئجه ۏ رپاقدا یاتان اۏ ت   ن!«لسو ۏ شق ائ لدورموشا عۏ ه دڲلسون! نورو ییر

واخت گؤزل   نیظام سئویملی ڲلینه  ایستدیکده  ڲلیه، کمالا،  إتمک  ایشاره  اینسان    –ه   بیر   
ایسی 

ی ایشاره ائتد  –لسون، ایسی  طبیعتده ۏ ا
 

 :ر. اؤرنک اۆچۆنېر ې« آدلاند تۆرکلی » گؤزه کی

 

1 Pecora V. P., Nations and Identities: Classic Readings, Massachusetts: Blackwell Publications Ltd, 2001,   .ص
۱۷۴ 

 ۱۷۵ع.ق.، ص.  2
 ۲6۴ع.ق.، ص.  3
4https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ألگنجه  نیظام ی کونقرئس  ۱۲۰۲س،  یازما نۆسخهوی، خمسه،  یکانی  آمیر ی  ه.ق.،  نیر

، ص.   333 کیتابخاناس 
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رک»
ُ
  1سمن خیمه به صحرا زده                     ماهچه خیمه به ثریا زده« ت

ی بز ط یحإولرین گئنیش    داک  لردن آذربایجانقدیم   من« آغاچ   ه ده »یاسنلیصیاز ف ی ه لرینیر
 

ی  ایدی. چۏخ گؤزل کی
 

 اۏلان بو لیڲ

: ده بئله  ارهعبو گؤزل ایستی نی ده. نیظامه لار بنؤوشۏ ل آغ دا ا ۆ گ  دئییر

ا بورجوندا خئیمه ووروب!« عئینی  ری  ثۆ آیپارا    دېر( ووروب، سانڲ  امن چؤله خئیمه )چیاسه  تۆرک»

ده یازې   ر: ییر

رک لاله و  هندوک»
ُ
  2.«یمنبود و سهیل  عربسمن                      سهل  ت

ی لاله» ی ڲد   عربتر        سمن  تۆرکیلا ' جاس  هیندونیر ی   .«ین آنی  'یمندیر،  رسیر

ی قاراش  لیکده نیظام مومیع ینده  لارا ایشاره إتمک ایسته نده قارا خال ۆ ز ۆ ن آی کیمی آغ ا ېنه، یار ڲیلین گؤزلېلار  اینسانی 

ایستی ایشلهارهع»هیندو«  ایستیسینی  ایکینج   یاسهارهعدیر.  ایستی  ۆ نۆ ل ۆ من گده  بیر  بدیغ  چۏخ  ایله  تمک  ی بیی اره عآیا 

  .رېیاراد

سیمگه   ۆتۆرک  نیظام              ی  سؤزعدالتیر باشقا   . بیلیر ع' س  ایداله،   یل.  ڲد   تۆرک،  تۆرکلمایان  ۏ ل 
 
  لر سلجوق

یه ننه   ېبیر قار   3لموش بیر دارقا ۏ حؤکومن  واخن  ایچیب سخوش ا  لطان سانجارو سغلو،  ۏ ان  ېملیک شاه س،  سولاله

ی »گئجه   ې ب قار ېر ېوینه سالدإس ایله دیر؟« بهانه رویان کیمۏ وینی قإلر سنیر
ننه   ې. قار ی  تپیک ایله ووروب چؤله سال نی

  و ب سېر ېچاتد  لطان سانجاراو س ۆ لمظۆ بو 
 إدیر: جه تنقید بئله  لطانی

رکانلت »دو 
ُ
  که بلندی گرفت              مملکت از داد پسندی گرفت  ت

رکچون که تو بیدادگری پروری            
ُ
  4غارتگری!« هندوی ای، نه  ت

 . نیلر اۏلدو ه ڲین دؤولن  اوجالان واختدا    مملکت عدالت ایله ب لرتۆرک»

  ن!«سا هیندو  نجی  ېیلسن، بیر چاپقڲسه، تۆرک د 'بئجردیرسن  می  ېسن کی بیر ظال

سانجارو س قار   لطان  دانننه   ېایله  ی    ېش ې نیر
نیظام ېلېناغ  غی پلات ئش  ندا  ایله  دیلی    )أفلاطون(  وننۏ عر 

بالاساغون فاران    ون »قوتادغو »جومهور/رئسپوبلیکا«،  ی »مدینهبیلیک«،  فا- نیر ی دۆشۆنجهضنی  اهلینیر لری« کیمی  یله 

ی بؤلوم لاردا اۏلان حؤکومت فلسفهکیتاب ینی نسینیر دا  ېر. یۏخار ۆ ر ۆ لی سه سینی ایر مه چکیب اؤز دۆشۆنجه ظ لریندن بیر

دی ی ایڲ بئیت اڲگتیر ی سیاس دۆشۆنجه  ۏ یمیر ه سا، چۏخ اؤنملی حقیقت'روملانارۏ سینه گؤره یواختیر جک. لری آلانا گتیر

بئیتده سلجوق  ینج   ی ن حؤکومتینی خالقېلار بیر ادان بیر وطنداش  ی  بیلدیریر. س  تۆرک دؤولت   دیلی ایله عدالت یایان  ی 

ات بیلیر ۏ ایمپیر ائده  تنقید  ایش سه،  'رو  بعضی  دایما  حؤکومتده  هر  ی نېلار آدام دئمک،  آلچاقی  اېغېل  باخمایاراق،    ۏ نا 

إله  ، ی عدالتیر دئموکراس حؤکومتده  ده  سجه  حؤکم  ی  خالقېد  نېآید  ۆڲۆ ردۆ نیر بئیتده  ایکینج   ی ر.  نی  س کیمی  ماینده ی 

  ۏ ل ایداننه ع  ېن قار د إش  ې خېچ
ی یۏخ، چاپق  تۆرک  لمایانی .    هیندو  چی  ی  ی چو، چاپقیقونۏ لاری سهیندوبیلیر غرو  ۏ ، اچی  ی 

 

 39ع.ق.، ص.  1
 ع.ق.  2
 تۏپلایان دوولت آدام   3

 
 خالقدان وئرکی

4https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ألگنجه  نیظام ی کونقرئس  ۱۲۰۲س،  یازما نۆسخهوی، خمسه،  یکانی  آمیر ی  ه.ق.،  نیر
، ص.   ۵۷ کیتابخاناس 
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باشا یاخود د  نی نیظام یان دۆشۆنجه ې تان ده ده بیر

ر )بیان إدیر(. اؤرنک اۆچۆن  ېدېاره ایله آیعایستی  س  لانی  ۏ باشقا نئچه ییر

ی ناغوفی صیلا  'اچ   ح ی بیلدیأینی  ڲشیإ-ججه گئدن آدام إوح ندا  ېلېنیر ی میر
 

به  عک  ر. حاچ   ۆ شۆ لا د ۏ ب یېی  یه تاپش  بیر صوفی ڲ

ی باشوفی صش گؤروب ې وی تالانم إقدا ېتدې تیندن قایه زیار    ېلار ق ېدی  نت تاپش أمانا گئدیب ې نیر
ی ایسته  نی   . ییر گیر

رککرد بر آن هندوی خود           تحاچ  ما چون ز سفر باز گش »
ُ
  1«تازت

ی صوفی ایسه حاچ    .  ییر ایستهشلانماق  ې دان باغحاچ   نرا  ۏ قدان سېینونا آلدۏ ب باشا. ب ېخېیۏخونو ووروب داشا، چ- وارنی 

  ر: لارا بئله بیر درس وئری کیمی صاف اینسان  آما عئینی حالدا حاچ   

رکغارن  از »
ُ
ده  ت ده هندوست کس                     رخت به  نی   2ست کس.« نسیی

ی  ڲشی إ-ییب      إویقون گؤرمهۏ دن ستۆرکسه بیر 'هئچ کیم»   ېب.«مایی  یا تاپش هیندویر

نیظامبو   یاشادبئیت  ی    ېنیر
ی خالق  واختداک    غی اؤز  ی  ین  حالدا شاعیر عئینی  باشقا  موناسیبتیندن  اۏلان  هیندولارا    تۆرک  

اکیم اۏلان  مۏ لیڲینه  تو لوملو  یاخود  ۆ ناسیبتینی  آیر   ۆ نۆ بعص   . آچېقلایی  نیظام  ېده  ده  ییر اۏغرو  ېهیندولار   بیر  ن 

  ېلار اۏلدوق
 ېر: دېسینه آیداها ستجه نی

خور مرغ بودی فراخ            نماندی یک انجیر بر هیچ شاخ»   گر انجیر

  3یڲ دزد باشد یڲ پاسبان.«                هندوستان برآید ز   هندودو 

 .هئچ بوتادا ېنجیر ده قالمازدألساایدی تام اؤزباشینا،     بیر ې نجیر قوشو بوراخ»أ

ی گؤزت هیندیستان  هیندوایڲ  ی اۏغرو اۏلار بیر   .«چی دان گلرسه،                بیر

ف قسی هیندیستانا  ایسگندر  چکیب  ۏ نامه کیتابېندا  س أشون  تدیکدن  شاه  ۏ له کئچیر هیندیستان  اۆچۆن  ېبار   نرا  ش 

ق.  ۱ایسگندره دؤرد هدییه وئریر:   ی اؤز    ېی 
ان   ' ایچمک.  ۲  نی

قد   له سی بیر  یاقوت  فیل.  3  حقورتولمایان  بیر  .  ۴ف  ۏ سۏ بیر 

 :ییر هریفلعجه تلینی بدیغ بیچیمده بئله ه هیند گؤز  کیم. نیظامح  قلی  ېباجار 

رکمهی »
ُ
   داده شه را بهشت هندوستان سشت            ز  هندورخساره،   ت

رک خطاب  هندو که  نه
ُ
 4  تمام!« هندوبه نام                به دزدیدن دل چو  ت

 دان شاها وئریلمیش جننت هیندیستان طبیعت         هیندوگؤرکملی بیر آی،    تۆرک»

  .«هیندودا تام بیر قماغورلا ۏ رک ا ۆ ا       هیندور بو، دئمه بیر  ید  ۆای تۆرکطخا

تمه اۏلان موناسیبتینی هر ایڲ بئیتده ده بدیغ ایستیعاره  لره تۆرکلارا، عئینی حالدا  هیندو  نیظام ی ر.  ېنلاد ېله آید'لرلر و بیی

ی بوردا دا گؤزل 
 

ی اۏلدوغو فیکرینی ایر لارین اؤزل هیندوین، اۏغرولوغو لرتۆرک لیڲ
 

  .رۆ ر ۆ لی سه لیڲ

ن             یارادېج   دن داها اؤنملی اۏلان نیظامه هر  ی بۆتۆن    ې لېغېندا دریندن سئویب ساید نیر
شخصیتلری ده تۆرک    غی

باشدا گلن، مرکزی  أر. او شخصیتلردن  ېد  رماسېآدلاند   ېلخان  نم  ر أشهری اۏلان    بردهن 
ی نغی ایله  نیظام  –  ی  ی دیلی  نیر

 

یات داریوش،   نظام 1  99، ص.  ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
 ع.ق.  2
3https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ألگنجه  نیظام ی کونقرئس  ۱۲۰۲س،  یازما نۆسخهوی، خمسه،  یکانی  آمیر ی  ه.ق.،  نیر

، ص.   ۷۱۱کیتابخاناس 
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  ېلدئسک، شاه

ی نغی بانو« آیشاه    –   ی  ی  ا خانې یلا آد قازانم'ماس  ا، »مهیر   ېم ېش سمیر
ی ق  ن قارداسی ین   ېی  دیر. یونان    شیر

ی سیمگهلوژی ۏ میف اۏلان  سینده »وفا«نیر لرده یۏخا چې ساواش  یۏ تر   ب  پئنئلوس  ی دنیر   دیسئیوسون ۏ اری،  أش  ې خمې ندا 

ی دیه لونو گؤزلۏ ی
 

ین سئویملی قادڲ تینهن  ې اۆچۆن هومیر ین وفالی  -آنجاق خۏسۏو  1. رۆ دؤن  شخصی  ین کیتابېنداک شیر   شیر

 و م
 

ی اوستب  حاۏلدوقدان باشقا داها چۏخ سئوکی ی دې  کیمی یالناتیر یته    لر شاه   ساسانی ی  خۏسۏو پرویزه یۏخ، بۆتۆن بشی

 
 

، وفانحقیق  سئوکی ی ی نیر ی اوستلداشۏ ، یی  ده چۏخ  نصلیأدی ژئر. بو منظوم تراېد براز ۏ دې  اۏلاراق چېخېش إدن بیر االېغی 

  ېلادو وورق  ۆ اؤز   ر، آنجاق نیظامېد  مانۏ دڲرلی بیر ر 
لو  ۏ ی  ۏ ک وئریب اۆ نلۆ ستۆ نا اې م دیلی ایله یازماسظکیمی أثرینی ن  غی

ی فخر ائتدی نیظامر. رک سئچیبدیبیله 
 

ین  وفا سیمگهڲ  : ییر هریفلعجه تده( بئله ی بدیغ بیر آبارتمادا )موبالیغهس، شیر

رکچنان در س گرفت آن »
ُ
  ت

 
 ط
 
 . نازاز        کزو خشو نه، کیخشو کشد ن

 چو  
 
  2رد ار دل ستاند، سینه جوید          گرش خانه ده، گنجینه جوید.«گ

، خۏسۏو قال          ېإله توتدوردو ناز  تۆرک نازلی   ۏ ا» ی   .ېکئیخۏسۏو ناز چکر  سیر

  ر.«نا، دفینه آراۏ  آلار     إوی وئرسن ای  سه، باغ'رک ایسی  ۆ قورد تک ا 

ین شیر شاعیر  بئیتده  ایڲ  رس  تۆرکین  بو  وورقولایمیاۏلدوغونو  بیچیمده  ا ې   میللی کیمۏ ب  آچېقلایاراق  نون  لیڲینی 

  ۏ ا  ې ، کئیخۏسۏولار ېخۏسۏولار 
آیاغی سال ې آلت  نون  . نا  اؤز کیم ی  ایسه  ین  نامه شیر   

یازدېغی پرویزه  خۏسۏو  ده لیڲینی 

 : جه آچېقلایی  بئله 

رکنه »
ُ
ی داده  هندویاین سا،   ت   ست پیغاماین بام             شهنشه را چنیر

که گر مهمان مانی ناز منمای                 به هر جاکت فرود آرم فرود آی.«
3  

 ر بیر ساو وئریبدی سو     پادشاها بئلههیندویۏخ، بیر    ۆتۆرکن ېبو سارای»

یم قوناغ ی ی مېبیر   ر.«تو ۏ رادا اۏ تسم، اإ أمر تمه،               هارادا إسا، ناز 'سانی 

ین   شیر
، سیاست، ق ده اۏلان اؤزسایق 

 
. یر دنا گؤرسهې نجاسېآید  ۆ نۆ ق ایکینج  بئیتده اؤز ېلباشلی  لېق، دیک چاق ۏ ، اؤزسئوکی

ده بیر داها اؤز میللی کیم 
ین بیر باشقا ییر . یئنه شیر ینی بیلدیرمکدن چکینمیر

لاراق ۏ ا  تۆرکلیڲینی قاراگؤز  خۏسۏو پرویزه ییر

  ر: بیلدیری

رکانانداران که »جه
ُ
  نی بر بام دارندهندوعام دارند            به خدمت   ت

رکمن آن 
ُ
  4سپیدت شد مرا نام.«  هندویسیه چشمم بر این بام       که  ت

  .سو واردونهیندا ې لار ن دام ۆ لوق'چ وار     قول ج نیا فاتئ ۆ لو د ین چۏخ لرتۆرک»

ی ېد لوبۏ م آغ هیندون اېم من      کی آد أ تۆرک قاراگؤز  ۏ سته اۆ بو دام ا    .«ر سنیر

ین  ۆ اۆچۆنج ده شیر
  :رک خۏسۏو پرویزه بئله یازېرنه ۆ نه اؤی ۆڲۆ لتۆرکییر

 

1 Rosenberg D., World Mythology, NTC publishing group, Lincolnwood, Illinois, USA, 1994, ۱۰9-۱۰۲  ص . 
یات داریوش،   نظام 2  ۲۷9، ص.  ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
3https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ألگنجه  نیظام ی کونقرئس  ۱۲۰۲س،  یازما نۆسخهوی، خمسه،  یکانی  آمیر ی  ه.ق.،  نیر

، ص.   ۲6۴ کیتابخاناس 
یات داریوش،   نظام 4  ۲9۰  ، ص. ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
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رکان  هنوزم هندوان آتش پرستند              هنوزم چشم چون»

ُ
  1مستند«   ت

  ر.«دی کیمی  لرتۆرک  کئفلیهله ده گؤزلر                   ی  نې دا تاپۏ لار اهیندوهله ده  

  نامه
ین اؤزگده )مکتوب آردېجا خۏسۏو پرویزه یازدېغی   ۆ دا( شیر

  ونج ایله اؤزسایق 
ی میللی کیم   سینی

 
یر   لیڲ  : ایله بیر آرادا گتیر

رکبه غمزه گرچه »
ُ
ی دانمدلستانم             به بوسه دل  ت  نوازی نیر

رکان ز             ام در چشمها نور بس کآورده  ز 
ُ
 2ام دور.«چشمی کرده تنگ  ت

  اخش ۏ اؤپوش ایله اۆرک ا م،أ لر فتح إدن تۆرک ناز إتمکده، باخمایاراق، اۆرک»
م ماغی   .دا من بیلیر

میشم              تۆرک  ۏ ا   م.«شاې رمېاوزاقلاشد ۆڲۆ لۆ داگؤزلی  لردن خقدر گؤزلره نور گتیر

ین  نیظام نازشیر ایله  دیلی  ینقمزه - ین  شیر إدن  فتح  اۆرکلری  ایله  وورقولایاراق    تۆرکین  س  داها  بیر  چتر   اۏلدوغونو 

ی )یلرتۆرک ی کیچیک بادام کیمی اۏلدوغونا ایستیعاره ائدلری داک تۆرکتۆرکوستاننیر ( گؤزلرینیر ی ی  میللن    تۆرکرک  ه نیر نیر

  .لرینه ایشاره إدیرلیکباشقا گؤزل 

آیر              میللی کیم نامه   ې بیر  اؤز  داها  بیر  ین  اؤزگه دیلده شیر باشقا سؤزله   ، دیلینی بیلن ساوادلی  لیڲینی عرب    لری 

 :دن اۏلدوغونو وورقولایاراق بیلدیریر لرتۆرک

رکمنه آن »
ُ
  3«ندانم          شکن کاری و طنازی ندانم.   تازیکه من   ت

ی هتمإرماق، ناز ې اوتاند    یلم    ڲد   تۆرکین دیلی بیلمه عرب»
 

 « .یلمڲد   تۆرکین  بیلمهکی

ین منظومه -خۏسۏو نیظام ی شیر ده »  ۳۸ده سیر   .دیرلرینی ایشلهکۆ « سؤزجستانۆ تۆرک«، »لرتۆرک«، »تۆرکییر

 :لری چالماقدا تۆرک تقدیم إدیراۆرک نی ده نیظام لئیلیلریندن اۏلان لإ عربسینده منظومه مجنون- لئیلی            

رکبه رخ نمودن                   عرب  ماه »
ُ
  4عجمی به دل ربودن« ت

  «ۆ. تۆرکجم« »ع سا بیر 'اۆرک چالماقدا          آنی   عربگؤرستمکده   ۆ نۆ ز ؤ ا

ی لئیلی  ر، مجنون دا ېدېبوش قایلیأه گئدیب ڲمهنی مجنون اۆچۆن ایستهلئیلی  ون آتاس  مجنون              - ده آهنعشقی نیر

ده »ه اله إدن  : دیر ایشله  ۆ نۆڲۆ « سؤزجتۆرکرک ایڲ ییر

رکانه»
ُ
  5ز خانه رخت بر بست                  در کوچگه رحیل بنشست«  ت

ینده اې ب گئتدی   آیر ې ن باش آلکیمی إوده   لرتۆرک» ی کؤچ ییر  .«توردوۏ لېغی 

رکی»
ُ
  6که شکار لنگ اویم                       آماجگه خدنگ اویم.«  ت

یخونون نیشان ۏ ا      نۆ تۆرک ۏ لموشام اۏ وو اۏ بیر آخساق ا»   .«ۆنتۆرک ۏ م اأ   ییر

 حالی  لئیلی 
ی ی ننیر  : بئله یازېر   تعریفینده نیظامی 

 

1https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر
، ص.   270کیتابخاناس 

 ۲۷۱ع.ق.، ص.  2
 ۲۸3ع.ق.، ص.  3
 ۵6۲ع.ق.، ص.  4
 ۵69ع.ق.، ص.  5
 ۵۷۰ع.ق.، ص.  6
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رک و  تازیکرد به وقت غمزه سازی        بر م»

ُ
رک  ت

ُ
  1« تازیت

 ی.«کیمی سینه گررد  تۆرکده  تۆرکهده     عربهب قمزه إدنده، ې نازلان»

. بوگې باسۏ لرین اش تۆرکې سالمندا مسکن  ې لرین آراسخاندا عربېماشایا چاستانا تۏ لی بیلئ اق ع  ۆ نکۆ نا توش گلیر ن قوزنر  ېیر

لبؤلگه لی  إلری، بایات  نا باخمایاراق، اؤزلرینی آذربایجان تۆرکېلار قېشدې س ایله دانلر عرب لهجه شن تۆرکمن ه سینده ییر

. نیظام ۆ لره اۏلان ت او تۆرک  بیلیر  :ییر هلۆ نتۆ جه گؤر بئله ۆ نۆ بعص 

رکان عرب»
ُ
رک نشینشان نام                  خوش باشد  ت

ُ
  تازی اندام ت

  2رفت چنان که چشم بد دور.« در حلق آن بتان چون حور               م 

  نه ده خوش اۏلار   تۆرک انداملی   عربلر تۆرکتوران ۏ ندا اې لر آراسعرب ېآدلار »

  ق!«مان گؤزدن ایرااوری کیمی   إله گئدیردی یحندا بیر ې القاسحلرین او بوت 

ده »ۏ سینده امنظومه مجنون- لئیلی نیظام   .دیرلرینی ایشلهکۆ « سؤزجتازتۆرک«، »تۆرکانه«، »تۆرکن ایڲ ییر

، نلیڲینه اۏلان باغلی  میللی کیم   شم أثرینده ده نیظامه تحمؤ   ۆ اۆچۆنج  « آدلی  یئددی گؤزل»             یه اؤز آنا  ی لېغېنی

ی باشېغېلماد ۏ س ادیلینده یازماغا ایجازه    هده سگیل ندا آچېقلایاراق، داها گئنیش سوییه ې نی کیتابی 
. اژداهانی ب  ۆ ر ۆ اؤلد  ییر

ساخلانان   باغلی    س  ن ایچینده قانی  ېسارای  بهرامدان  ېسارایینا قای  ورنقۏ خنرا  ۏ قدان سېنی پایلاد دفینه  ۆ کۆ ز دوه یۆ چ یۆ ا

  ېستاغا توش گلیب قانی  ۏ بیر ا
ی تاغۏ ا  ۏ ر. اېر ېآچد  نی ی شکیلرسم   نداک  ې دووارلار ی  ر. بورادا  ۆ لرینی گؤر لرده بهرام یئددی گؤزلیر

باخ اېمې آنلام  اۏلان  اؤنملی  چۏخ  اؤلکه   ۏ ندان  شاه یئددی  ی  ی نېلار نیر قی  ی   ی نېلار ی  آدلار ی  لاییقهقیقد   ې  هیند    ته  دیر. 

ی آدسزادهشاه ی )تۆرکۆ »ی   ېنیر   ۆ رک«، چیر
ی نستان( خاقانی ی  قی  ی نېی  ېېآدې  »ی  ی  ی ی آدې  »ناز غماناز«، خارزم شاه قی  نی 

ېېپری«، ساقلاب شاه  ی ی  آدې  »نشین ن قی  ی ننوش«، مغریب )مراکئش( شاه  نی  ې ی  ی ی  آدې  »آرزئیتون«، روم   قی  نی 

ېُ یض قئی ی ی قی  ی  آدې  »هومای«، کشان نیر ی نی  ې ی  ی «.  قی  ی  آدې  »دورسن  لار یئددی شاه  3نی  ی ی قی  ی نېدان بئشینیر  آدې   ی 

  ېغرافییاسۏ تۆرک ج واختداک    ۏ بو سیاسن  ایله ا  ر. نیظامېد  تۆرکی آدلار 
  ېن یاراتدېتۆرکی آدلار   نی

دا  ۏ شم بیر تابله تحمؤ   غی

  ۏ ب. دؤردونجو کیتابېندا ایسگندرین دیلی ایله بو ج ېیه آل هطخری
  .جکن تصدیق ائتدیره ېداها آید  غرافییانی

ی کؤکونو    لارا اۏلان موناسیبن  لی  ن ایرانېچېخېش بهرام شاه   ج   ېن چارپأأثرینده    یئددی گؤزل دیر. بو موناسیبتیر

  ېلېن ناغ ېه شا  بهرامبیلمک اۆچۆن  
مې ق  نی م ایل اوشاقيیک.  ا  لیه ساجا بورادا گتیر لېق یر ی تاپدۏ دان سسیر یجیک  ق  ې نرا بیر

د م  غلو بهرام  ۏ ا ایله  نججیم ۆ یزدگیر یإنت  أما  ماناعنئ  پادشاه    یمنلرین تکلیقی  فینه روم ېبهرام  ن شاه  مدیر.  دان ن سی

تدیریب  عآدلی بیر مئ  سیمنار   ېسارای  ورنقۏ خمار گتیر
ی تیکدیریر. سارای  نی مان سیمناری  عنرا نئۏ س بیتدیکدن س تیکینن  ی 

ی   ه آتد أساراییر یندن ییر شاه اولور.   یرذمون. وزیری  ی  خېلوب یۏخا چۏ راهیب ا  ۆ ر. سۏنرا دا اؤز ۆ ر ۆ رتدۆ ب اؤلدېر ېن اوجا ییر

لیکده بهرام دا بؤی'مانعغلو نئۏ ا   ی  سان قازان- . بهرام اورادا إله آدی  لر آللرینده درس ر. بهرام عرب، دری، یونان دیل ۆ دۆ لا بیر

« یعنی یمن ا  ول-نا »نجم ۏ کی ا     ماس  الدوزو آیو یمانی
.  ی  نی پایلاشدفینه   ۆ کۆ ز دوه یۆ چ یۆ ب اۆ ر ۆ اؤلد  وئریرلر. بهرام اژداهانی

 

یات داریوش،   نظام 1   443، ص.  ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
2https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر

، ص.   ۵۸3 کیتابخاناس 
 3۸۰ع.ق.، ص.  3
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ده، ا   آتاس    ۆ کۆ ن دوه یۏ ا ی مانا، قالانعغلو نئۏ یر ایله ا ذنۆ م  ۆ کۆ ن دوه یۏ یزدگیر د اؤلدی  نا پایلایې دا باشقالار ی  کدن  ۆ . یزدگیر

ی بهرام لی  سۏنرا ایران لتمکلار قورولتای قوروب بو خی  ی لر. چروم إتمک ایستهحنو شاه اۏلماقدان مۏ ا  'لهدان گیر نڲ  ۆ ییر

ی ۆ مۆ دا بؤیرتام ۏ ا  ۏ و ا  ۆ شدۆ مۆ لر آراسېندا بؤین نظرینده بهرام عرب ېنلار ۏ ا عرب اولمایان، عرب دیلی    –مه  هجعس  ش بیر

دؤرد بئیتده  -چۆ ا  لره پایلایاجاق. نیظامدؤولتینی عرب -لارین وارلی  لسا، ایران ۏ لا بیلمزدی. اۏ حاکیم ا  –ین، دیل قانماز  بیلمه 

اینجهدۆشۆنجه  چی  قعی  لارین  لی  ایران ا ل'لیکسینی  چاتد ۏ ه  ایرانېر ېخوجویا  داورانېلار لی  ر.  بو    ې ن 
قولاغېبهرام   سی نا  ېن 

 :دیر ته لاییق هقیقلارا اۏلان موناسیبن  چۏخ د لی  نون بو دورومدا ایرانۏ . ای  چات

  گرچه ایرانیان خطا کردند             کز دل آزرم ما رها کردند»

  نرم آرم که نرم است کلید     در دل سختشان نخواهم دید     

  زار منندبا همه سگدلی شکار منند            گوسپندان کشت

ی خسبند    همه در پنبه   زار من خسبندگرچه در پشم خویشی 

  1به که بدعهد و سنگدل باشند        تا ز من عاقبت خجل باشند.«

ه اۏلان سئوگینی بوراخدلار   اۆرک ېلدېلار یانلی  باخمایاراق ایران» ی   لار ېلرینده بیر

  ۏ اۆرکده ا
  یومشاق اۏلاجاغام ،ر ېد لېق آچار یوموشاق ،جاغاماق ساخلآمایېآج نلارا قارسی

  رلار ېد مېلار یونۏ تلایان ق ۏ رلار    تارلامدا اېد ووم ۏ لسالار دا ا ۏ لی انه قدر ایت اۆرک 

  لار دیر  ق تارلامدا یاتانلار ېپامب س  نا باخما                 هام  ېلرینده یاتماقلار نۆ اؤز ی

، داش اۆرک  ی   وفاسیر
  ېنوندا قارشۏ س، ر ېد  لی اۏلسالار داها یاخسی

  مدا باسی
 .« لارلار ۏ ا آشاغی

بئیت  نیظامبو  ایدی،  لی  آذربایجان  لری  دئسه  مقالهه لدألارا گؤره  آراشدېریج  کی  ی  ا  س  نیر واخت  آذربایجان  ۏ هئچ  نو 

ی   ې. مازدئسابلا حشاعیر

ی ېبهرام شاه   أثرینده نیظام  یئددی گؤزل             ی ی ناغن »فیتنه« آدلی کنیر ی ېلېنیر لیڲینه ایشاره إدرک  ن إتنیک کیمېندا قی 

«ین بیر اؤلکه اۏلدوغونو آی ی مکده  تعریف سؤیلهنا  ېلار دېق ولا ۏ ېن اشاه   فیتنهوا گئدن  ۏ لا ا 'ر. بهرام شاهېدې»تاتار« ایله »چیر

 : گلیب بئله دئییر ی  ا بو دوروم آغ'. بهرامی  خارتمېب سسینی چۆ دؤز 

 2صید ما را بچشم در نآری؟«                   تاتاریگفت کای تنگ چشم »

ی  تاتار ۆ گؤزلی بادامإدئدی: » ی مېلار دېق ولا ۏ وه گلمیر ا ۆ گؤز                        ېقی    ؟«ی 

 : نئچه سطر سۏنرا دا 

یک » دم چگونه م چیت  گفت شه با کنیر ؟« :                   دستی    3بینی

ه بئله سؤیله   لیچتر  شاه  ی   ؟«رسنۆ لریمی نئجه گؤر تدیک إ لده »أدی:          کنیر

 

 3۸3ع.ق.، ص.  1
 39۸ع.ق.، ص.  2
 ع.ق.، ع.ص.  3
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 آدام  

، شاه کیمی رسمی بیر مقام، فیتنهعئینی ی نی ده ی    ۏ صلینده اأاب إتمک طخی لیچتر  ، آزجا سۏنرا تاتار دیلی ایله بیر ییر

ی واخت ی ایله تاتاریستان یاخود تۆرک ی  س ه طکی خریه د -۱۸۲3ن  ې. ف. لوکاس ی  ن عئینی اؤلکه اۏلدوغونو وورقولایېستانۆ  چیر

 1. غرولدور ۏ نی دییهضده بو فر 

ی دوز اۏلدوغونو  سینه اۏلان تنقیدی ېن دۆشۆنجهفیتنه بهرام شاه               کی  ی  سالبیر درس ایله إله  باشا    2جیلیلم إ نیر

ی شاه فیتنه  :رې ر ېله چاتد'لیکبو دورومو ایڲ بئیتده چۏخ اینجه  . نیظامی  روندا قالۏ مک ز ذر ایستهۆ لر دؤنه عدن میر

رکشاه تشنیع »
ُ
  3کرد و پیش او درتاخت.«  هندویخود بشناخت                ت

  ېناغېق نۆ نۆ تۆرکشاه اؤز »
    نی

 ې.«تدې سیندا چاپبیلدی               هیندولوق إدیب قارسی

 4عذر خواهم هزار چندانت!«       گفت اگر خانه گشت زندانت           »

ی ر ایستهعۆذۆ سا،      'لوبدورۏ دان ادئدی: »إو سنه زین» م میر  !« جا ېلر قاتییر

ی بیر باشقا بؤلسیئددی گؤزل منظومه              ی شاه    ۆ مۆ نیر ایله چیر ندا باش وئرمیش  ې آراس  خان خاقان،  بهرام شاه 

ات ېد  لار لایۏ ا ی ایمپیر ی اۏ ا  ر. نیظامېدرونون آدې  ۏ ر. باشدا گلن اؤنملی فاکت چیر ردوسونو ایسه ۏ نو »خان خاقان«، چیر

 :ر. اوریژینال متندن اؤرنکېر ې»تۆرک قوشونو« آدلاند

  5کرد سیصد هزار مرد گزین«               چتر  روانه گشت ز  خان خاقان»

ی کیسی سئچدیۆ چ یۆ  ساواش اۆچۆن ا               ۆ شدۆ لا دۏ دن یخان خاقان چتر  »  .«ز میر

  6خان خاقان چو گوش کرد پیام                کز جهان ناپدید شد بهرام«»

ی ائشیتدی        کی بهرام دۆنیادان یۏخا »   ې«بدېخچېخان خاقان چون بو خی 

دیېبهرام خان خاقان ی ن گتیر
 

  ۏ ق  تۆرک  ڲ
لېقدان چکیلیب  ب تاکتیک اۏلاراق شاهۆ ینی گؤر ڲندا دایانا بیلمدیې سشونو قارسی

ینه تاپش ېلار دؤولن  قوهوم  .  ی  یه باشلاینجهأڲلتمکدن واز کئچیب  ۆ ر ۆ ردو یۏ ر. خان خاقان بو دورومو ائشیتجک اېی  ندان بیر

  سالد ۏ تۆرک ا. ېشدې نمېن تاکتیڲ آل ېبهرام 
. خېا چیرماېردوسونا قارسی   ی 

رک»
ُ
رک از آن  ت

ُ
  ناگه او              کانچنان زخم دید از ره او تازت

رکآهن شه که سخت جوسی کرد           لشکر                          
ُ
 7سست کوسی کرد.« ت

ی ساونون آمان تۆرک»   نسهگؤره دان    إله یارا آلدی کی گل  جومون ۆ ه   تۆرک ی 

 .« ندهۆڲۆ لست ۆ س  ېشونو قالدۏ ق ن ۆ تۆرکدا            قدېاینۏ ا نج   ېلې ېن پولاد قشاه

ی ا آز سۏنرا بیر داها نیظام   ساواشان چیر
 :شونو« آدلاندېرېرۏ ردوسونو »تۆرک قۏ بهرام شاها قارسی

 

1hmadoghlu, Washington AThe Road to Freedom, translated into English and illustrated by: A. Badirkhanov A.  
DC: Book Writing Experts, 2023, 142 pp., The Historical Geography and Nationality of Azerbaijan, ۱۰۱ ص. 

2pragmatic  
3https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر

، ص. کیتاب  ۴۰۴خاناس 
 ۴۰۵ع.ق.، ص.  4
 ع.ق.، ص.    ۴۰6 5
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ی                 تا به جیحون رسید گرد گریز.« »ل رک را ز دشنهء تیر

ُ
  1شکر ت

 .« شونونون قاچماغیندانۏ دومان تۆرک ق-زۏ رخوسوندان  ت ۏ ق  ۆ نگۆ س ې جئیهونا چاتد»

  ذ نده قارا گونبۆ شۆ لارینی تیکدیردیکدن سۏنرا ایلک گؤر سارای   ذ بهرام شاه یئددی گؤزل پوئماسیندا یئددی گونب            

ی یانسزادههیند شاه  داک  نسارایی  ی گؤزل ه او شاهزاد نا گئدیر. نیظامې نیر ی گؤزلرینیر ینه ایستیعاره إتمک اۆچۆن تۆرک  ڲلینیر

 : گؤزلو هیندوزاده آدلاندېرېر 

رک آهوی »
ُ
  2زاد                   نافهء مشک را گره بگشاد.« هندو چشم ت

ان               م ۆ گؤزل  تۆرکزاده هیندو ۏ ا» ی ڲن گؤبۆ شک ۆ جئیر   ې.«آچد ۆ نۆ یۆ دن دیر

بو  ې ی  مالی  ی  آرت ایشلق  قایناق کیمی  نلأدیلمیش  هآراشدېرمادا  شاه سخه ۆ یازما  هیند  ایلک کز  سزادهسینده  آدې   ی  نیر

ی بهرام شاها دئدیسزادهب. هیند شاه ېن ېمه آلاۏلاراق قله  3رک«، سۏنرا ایسه »غورک خاتون«ۆ »ی ی نیر
 

ه  ې ناغڲ ی ل فیکریمیر

  ېقاورام  4«تقوا»ندا  ې لری آراسنیا میف ۆ گؤره د 
ر. بو ناغېلدا  ېد  ن گؤزل ناغېلأرماق اۆچۆن دئییلمیش  ېلارا چاتداینسان  نی

ی ویلایتییه قارا گئیمه ی ېن نباشاباش قارا گئیمیش شاه  لر میفیک  نا گلنې رادا باشۏ لار شهرینه گئدیب اده مدهوش نس، چیر

د تانر ۆ بیر  ملک ېچالار ېنیادا  آراسن،  یاشې لرین    اندا 
آر ه لۆ نتۆ سدا گؤر ۏو خا  دېغی تقوا،  شاها   . دؤز ن ېنیر ک  ۆ لۆ مل ۆ لېق، 

ی شان تانرېچانې ه چالڲاؤرگتمه  ی آدې  بو مقالهی  ی ماراق ییر  :ر ېر ېتدې جه تانشاها بئله ناغېلداک    ۆ نۆ تانرېچا اؤز  ۏ دیر. ا  نیر

رکگفت آن »
ُ
ی  ت رک اندام:                 »نازنیر

ُ
  « دارم نامتازنازنتر  ت

  ها را بود به هم خویسی کیسی               نام گفتم: از همدم و هم                          

رک                          
ُ
رک است نامت ای عجب است     تازت

ُ
  تازی دگر مرا لقب است ت

ی تا                           رک خیر
ُ
  5را در آتش اندازیم«  هندوان وار درتازیم                       ت

ی انداملی نازه  ۏ ا»   بیل ،ر ې د تازنتر  تۆرکنازه م ېدئدی           آد  تۆرک نیر

ی مېلماغۏ مرام ادم، هم دئدیم هم  ی مې ندن آدلار ۆ ز ۆ     ای    بیل ،ر ېد  هومۏ  قی 

  رېد تازتۆرکمام دا، بیل، امنیم آی    ر    ېد تازتۆرک دیر کی آدېن   جبعنه 

ی مې کیمی آت  لرتۆرکدور   .«ولارا آتاقۏ آل-دۏ ا ې هیندولار ی چاپاق        ی 

ینده  ی باشقا ییر    تازتۆرک ناغېلی 
 : تقدیم إدیر   تۆرک آدلی تانرېچانی

رک»
ُ
  6خویش را مدارا کرد.«  هندویمن رحمت آشکارا کرد          ت

ی آشکار حر  مۆ تۆرکمنیم »   إمتیر
 .«کئچیندی  تدی    اؤز هیندوسو ایله یاخسی

  لیده بیر داها او تانرېچا ه آزجا ایر 
 : تقدیم إدیر  تۆرک نی

 

 ۴۰9ع.ق.، ص.  1
 ۴۱9ع.ق.، ص.  2
 ع.ق.، ع. ص.  3
اص و شهوتدن اوزاق دورا بیلمک گۆجۆ عربیجه:  4  إحتیر
5https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر
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رکچون دگر باره »

ُ
  1دلکش من           در جگر دید جوش آتش من«  ت

 .« وو ۆ قاینار آل ۆ ریمده گؤردڲهجی        مۆ تۆرک  اۏخشایانن بیر داها اۆرک ۆ چ»

اې ایختیار   –شاه  سا گئدن  ۏ خا نازۏ ندا  پری- نجا  باخمایاراق  نعمت، گؤزل  اۏلدوغونا  آرایا گلمک  'تانرېچا  – لر  بیر  یلا 

ی نص  اإحتیر  آلی  قۏ   ایلان کیمی  ایچینده  قالمېلېور ېولاری  اېشدې ب  اۏ .  آرزوسو  بۆتۆن  تانرېچایا  لر گؤزه گؤزل  ۏ نون  لی 

یراؤز آرزوسونو بئله  ۏ یئتیشمک ایدی. ا  :جه دیله گتیر

  طرازو  چتر  م خورم با بتان    در تمنا که چون شب آید باز          »

رکیزلف 
ُ
  2نوازی در آورم بجگر )به جگر(« درآورم بکمر )به کمر(          دل  ت

  له منر ایچم'لریت ۆ ب اراز طو   چتر             ده ایدی گئجه گلدیک ۏ آرزوم ا»

ه بیلم          اۆرک اوخش جهبئله ۆ لفۆ ز  تۆرکی   ان گتیر
 .« ره چکه بیلمڲه جی ماغی

ر. ۆ شۆ نیک دإنا  صې اإحتیر نوندا  ۏ ییب سدؤزه بیلمه  ۏ سا دا، ای  ه چاغڲتانرېچا نه قدر دؤزمه  بو ناغېلداک شاه              

  ص اإحتیر ېن  تانرېچا ایسه شاه
. شاه بیر آن گؤزلرینی یوموب  گؤزلرینی یومماق ایستهندان  ۏ ندا اې سلی ایشارلاری قارسی ییر

اؤز ېآچد ی ناغېل  ۆ نۆ قدا  باشلار ی  خاې  ی سا گلدیۏ ندا 
 

ی ڲ ایچیر سبدین  نۆ ده گؤر   بیر  نئجه  معمت ئب  اۏلدوغونو  حدن  روم 

یاشامې آنلای ی نېنجا  باش ۏ  سی  قارا گئیینیب سوسقوننوناجان  باشا  دالدان  اؤز  ی  لوغا  آشاغیح. شاه  بئیتده  ېشتینی  داک 

 :جه آچېقلایی  بئله 

رک ای ز یابش )تابش( نور            مانده چون سایه »
ُ
رکتازی ز ت

ُ
 3تازی دور« ت

 .« تازدانب تۆرک ۆ شۆ د  ېتاز آیر ق بولمازدان                بیر تۆرک ېبیر کؤلگه کیمی ایش »

ینج  »تدبو بئی ی تانرېچان   ۏ ېن اؤز شخصیتینی تمثیل إدیر. ا« شاهتازتۆرک ه بیر لده  أینی  ڲدیهییب ایستمهدلرینی دینلهۆ  اؤی ی 

ه سالد دن بیر ی سداک تانرېچان ۏ « ایسه خاتاز تۆرک ر. ایکینج  »ېر ېإتمک اۆچۆن دؤزمزدن بیر   .رې  آدې  دی 

    چتر  شاه    بهرامایکینج  گئجه              
ی نخاقانی ی ی  قی  خاتېی،  ې  یانېت   غماناز  یې ن  خاتېنا گئدیر.  ی غماناز  شاها  ی  اق  ع  یر

ین شهرلری  ی بیر . سئودیېېن ناغېلکی شاه دهنیر ی نی دئییر
 

ن  ۆ شاها بیر گ  ۏ لارا نیفرت إدن ادېن اییب قلاردا وفا گؤرمه دېن ا قڲ

ی  بیر کؤلهچیر الی  یر.  ی گتیر یندن گؤزل کنیر بیر ی  بیر دنه  نئچه  آراسېنلار ۏ ساتان  ی هام  ې ن  ایدی. شاه  ې سندا بیر ندان گؤزل 

 : اب إدیر طلی ده تۆرک خیاو گؤزه . نیظامی  خوشلانندان ۏ ا

رکگرچه زان »
ُ
اری               همچنان کرد خویشتنداری« ت   4دید عی 

 .« ن شاه تمکینلی اۏلاراقۆ نه باخمایاراق،  ساخلایا بیلدی اؤز ۆڲۆ زنبازلېق گؤردۆ دن دتۆرک ۏ ا»

ی عئینی ناغېل ی »سوسن خوی   ۏ دا بیر داها ا ننو ۏ  سی  ی ۆ اۏلان ت  هۆڲلتۆرک راراق  ېلو تۆرک« آدلاندگؤزل کنیر جه بئله   ۆ نۆ بعص 

 : ر ېدېآی
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رکچون چنان دید »

ُ
  1سوسن خوی              راه دادش به سو سوسن بوی.« ت

 .« ل وئردیۏ لی سوینه ییایسوسن         تۆرکلو سوسن خوی  ۏ کده اۆ یله گؤرد»إ

ی صه قئی             ی دئدی  بهرام شاها ون  هومایون  ېرین قی 
 

رین ناغېلڲ لیکدن سؤز  گؤزل   ندا بیر داها نیظامې خئیر ایله سی

ی قآچاندا    : گؤزل« آدلاندېرېر   ۆگؤزل تۆرک نی دا »ېوردون قی 

 
 
 »گ

 
ی بجمال )به جمال(          ل رک چشمعبن  رد را بود دخی 

ُ
 2«هندو خالو   ت

ی ق  .«لی  خال  هیندولچاق، ۏ بیر ق   ۆتۆرک گؤزلده       لیکوار ایدی، گؤزل  ېوردون قی 

ی س ی روم قئیۏ عئینی ناغېلی  ی ریصه نوندا ناغېل دئیر ی قی    ېنیر
ی تۆرکو« آدلاندېرېر  نی  : دا »چیر

رک چیت   »
ُ
  3«چو این حکایت چست        به زبان شکسته کرد درستت

 .« شدوردو ۏ سالخاق دیل ایله ق-قېنې س        ناغېلی    ن بو ماراقلی  ۆ چ ۆچتر  تۆرک»

ی کشان  ی ی  . بو ناغېلدا باغذ، دورسن  ده یئددینج  گئجه آغ گونبې قی  ی ده بهرام شاها بیر ناغېل دئییر اۏلان خاجه    ن   ا صاحی 

ینی سئچیب سئویر. نیظامن گؤزلمده چیچئشمه نداک  ېباغ  : « آدلاندېرېر چتر  تۆرکو لی ده »او گؤزه  لردن بیر

رک چیت  »
ُ
ر ز لعل افشاند      حسب حالی بدین صفت برخواند  ت

ُ
  4« چو د

 .«دیحال سؤیله ی  -دا بیر حسبلرکن  بو مینوال هدن اینج  سپلعل چتر  تۆرکو»

ی  ندا ایسگندر نیظامې لرین آراسکی تاریجی شخصیت دهخمسه ی ن چۏخ سئودیأ نیر
 

ن آراسېندا ېلار نجا شاه ۏ دیر. ا   شخصیتڲ

ی یالن پ  ی  مقامئ ایسگندری  لیک  فېیغمی  یازېر. سی اۏلدوغونو  ایقبالندا  ایله  ایسگندره  نامه  اۏلار  دئمک  ده  أثرلرینی  نامه 

د   صاصایختی ی  آراشدېرمانیر بو  سایدققیوئریب.  سئویب  ده  ایسگندری  ایسه  اۏلان  مرکزینده  اېت  نیظام ۆ ز ۆ غی   ندن 

 :نامه أثرینده »تۆرک« آدلاندېرېرایقبال

رکو گرنه یڲ »
ُ
  5« کی زدی بارگاه؟  چتر  و به  هندکلاه           به    رومی ت

 « ده نه واخت دؤولت قوراردی؟چتر  لا 'هیندوستان       ۆرکت لی  پاپاق  رومسا بیر یۏخ »

   ن اۆچۆنج   ېلار ایسگندر ایله روس 
 :ایسگندری »تۆرک« آدلاندېرېر ن ایلک بئیتینده ده نیظام ۆ نۆ مۆ بؤل ساواسی

ی » رکدگر روز کیر
ُ
  6«خیمه برزد به کوه چتر  سلطان شکوه            ز دریای  ت

ی چتر   تۆرکمتلی هلطان عظو ن بو سۆ بیر باشقا گ» ی  .«لارا خئیمه ووردوقدا دن داغ ندنیر

نیظام  ۆڲۆ ندۆ لرده گؤر بو بئیت ی ن چۏخ سئودیأ  کیمی 
 

، روم ڲ تاریجی شخصین  اؤز   ایسگندری،  ی ۆ لو  بیر کیمی  س  ندن 

ی باخینه گؤره تۆرک آدلاندېرېر. ایسگندر نیظام ڲبیلدی  تۆرک اۏلماق دا  لونورسا،  ۏ ندا کامیل اینسان کیمی تقدیم اې ش ې نیر

  .دیر  مدان کامیل اینسان اۏلماق دئمکېبو باخ

 

 ع.ق.، ص.  ۴۴۵ 1
 ۴۸۸ع.ق.، ص.  2
 ع.ق.، ص.  ۴9۷ 3
 ۵۰۴ع.ق.، ص.  4
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. شاه  ېب تاپاردېآختار نو  ۏ سو اۏلان اسۏرقو ف خالقدان اوزاق گزردی.  ۏ س ۏ فیل  آدلی    کراتئسۏ سده  نامهایقبال             

. نیظام اۏ ر. سېر ېتدی  لوغونا چاغن قول ۆ نو بیر گۏ ا   ېنون ناز ۏ کراتئس ایسه ناز إدیب گلمیر
 :جه یازېربو بئیتده بئله   نی

مند » رکانهز ناز هیی
ُ
  1وش                رمنده نشد دولت نازکش« ت

ی ناز مهنر ۆ ه شلی  ې داوران تۆرک»   ې.«داخمو یۏ ه بۆ رک ۆ ندان ناز چکن دؤولت هېنیر

  للا ۏ ېن یکراتئس شاه ۏ س
ی ه خالقییه نی إلجی  دېغی ینی دئدیکدن سۏنرا، ایسگندر اؤزو دوروب  ڲدیهخماق ایستمېنا چې  آراسی 

 . نه گئدیر ۆ ش ۆ ین گؤر کراتئسۏ س

ف              ی   نامه کیتابېندا نیظامسی   ین خان ایسگندر ایله چیر
ی ڲ لر، چیشمه ۆ شمالار، گؤر ېآراسېندا اۏلان یاز   لار خانی - یر

  بؤلتمه ۆ ر ۆ شون یۏ ینه قڲیچ
ی  و جمده »تۆرک« کیم ۆ لریندن یازدېغی

 
نا باشقا أثرلریندن داها چۏخ ایشاره  ې غرافییاسۏ لیڲ

ی ندارا إدیبدیر.    نامهی 
ی ده داران ایسگندره یازدېغی  :  دیلیندن بئله یازېر ی 

رکانمگر تیر »
ُ
  2یغمای من         ندیدی که تندی به غوغای من؟«  ت

ی الرتۆرک غما ېمنیم ی» سن؟ه م کی من ایله ساواشماغا بونجا تل ییبسنخونا توش گلمهۏ یمیر  « سیر

ا ی  ر ې واخت  ۏ تاریخیر اتۏ ندا  ایمپیر بۏ ما  ایسگندره  بؤیوک  دئییب حدهۏ رو،  ا ۏ ق -ی  اؤز  دارا  یۏ رخو گلن  تۆرک  ېردوسوندا  غما 

لماسا  ۆ ش بیر سند اې لمېندن یاز ۆ ز ۆ خویور. بو نامه تاریجی سندلرین ا ۏ یدان ا ئنه مشمهۆ نیب ده و ۆ نه گۆ جۆ شونونون گ ۏ ق

ی تۆرکچدا، نیظام  ۆ ک تۆ لۆ نیر ی نېغېلا یاناشد' ورورغلیڲینه ن، اؤز کیم ۆ نۆ بعص  ی هن بیر اؤرنې آید ی 
 

  . دیرکی

ی              نامهې لار خانین خانایسگندر ده عئینی دورومو چیر   
یازدېغی اؤنجه خاننا  آیېدېر.  ی تۆرکو«  ې لار خانده  نا »چیر

 : خیطاب إدیر 

رک چتر  چه داری تو ای »
ُ
  3در دماغ     که بر باد صرصر کشانی چراغ؟« ت

اغ ،ۆچتر  تۆرکی إدیر سن  قافاندا نه وار »  « رسان؟ېخاردېنا چې س ې ا قارش قی  قاس ېوې چیر

  ېلار خانسۏنرا دا خان
 : رخودور ۏ جه قندان بئله ېلار خۏ یدلرین اڲشونوندا اۏلان تۆرک ایۏ اؤز ق  نی

رکمغلآمان »
ُ
ی رسد لشکری را شکست« ت ند شصت            ز تیر   4چو گیر

 « .شونو داغیدارۏ خ ایله بیر قۏ م باش بارماق توتارسا، بیر اېلار قولام تۆرک»

  خان
ی دیهن گؤرمېلار باشقا شاه  لار خانی

 
باشا اؤز ۆ شۆ ندا ایسگندرین گؤر ېإلجی پالتار   ۆ ر. اؤز ۆ  ایسی گؤر ڲ ایله    ۆ نه گئدیب بیر

  ېلار رپاقۏ ت  توراننا  ۏ . ایسگندر ای  ش ې زه دانۆ ا-زۆ ا
تمک اۆچۆن ق أ   نی لیک باج  ینی دئییب یئددی ایلڲشون چکدیۏ له کئچیر

. آما خانایسته   ییر
ی نه گلدیۆ شۆ نا ایسگندرین گؤر ې باشدوروب تک  ۆ اؤز  لار خانی

 
.  ایستهلیک باج آلماق  اۆچۆن بیر ایل ڲ ییر

  خان
یر. ایسگندره بو دورومو خی  وئردیکده  ې ن آرخاسېلار ردوسونو داغ ۏ قبول إدیب گئتدیکدن سۏنرا تۆرک ا  لار خانی نا گتیر

 : ی  رماغا باشلایېش یاغدقې لره قار تۆرک 

 

یات داریوش،   نظام ۱۰۷۰ 1  ، ص. ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
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رکانبه نفرین »

ُ
رکیفتنه زبان برگشاد                 که ن    ت

ُ
  ز مادر نزاد ت

  چینیانسخن راست گفتند پیشینیان                که عهد و وفا نیست در                         

ی بود               دل                          رک چتر  خی  نی که مهر شما کیر
ُ
ی بود ت   پرخم و چیر

رک چیت  اگر                         
ُ
«  چتر  وفا داشن                    جهان زیر   ت   1قبا داشن 

ی ب بیر فیتنهې لمایۏ ماغا   کی آنادان الا قېش قار  لریتۆرک دیل آچدی »   تۆرکسیر

  بې لمایۏ وفا ا، هد عده لرچینلی لر دوز دئییب                             کئچمیش 

ی ڲیالان د  ی کیر ین سئوگینیر ی  ر،ېد ساق یۏخ ی  ز باغۆ دا بیر دېنن قارنۆ نۆ چتر  تۆرکدیر  یل سیر

  ۆ ،         د ېدی ده ایسه وفا اۏلساتۆرک چینلی
ی آلت  نیانی ینیر  ې.«نا آلاردې چی 

تۆرک اۆ ایسگندر  اۆ ردوسونو گؤر ۏ ن  قڲه ر ۆ ب  دۏ ینه  خانۆ ش ۆ رخو    ر. 
خانی ی نلار  ایستی  ی دیه 

 
داها  ڲ بیر  او  ایدی.  بو  ده   

: »سؤز ې ایسگندرین یان ی ا یاخو شونو ۏ نا گؤره قۏ شونومو ا ۏ ر. قید  ز سؤز ۆ مۆ نا گلیب دئییر دیم کی گؤره ی  لر  بیر  تۆرکسن   گتیر

ی لیکڲیرخان د ۏ ساواشدان ق ی  ؤکمرانح. آنجاق سنیر ی بیر حؤکمرانن ایستهې ه لالآ لېغی 
 

ی ده بو ا ې لېق د دیڲ ن سنه  زد ۆ ر. بیر

  
بار ' دانقساواشما  قارسی دې سا،  ایچینده  اۏ ش  خانۏ ست  ایسگندر  سئچدیک.«    لماغی 

خانی ،  نلار  ی
 

جلدلیڲ بو  کانی  ذ دا 

اۆ گؤر  ی نو سئودیۏ ب 
 

قازانج     ۏ  اۆچۆن اڲ بو سیاس   . ایل خراجدان دا واز کئچیر دیک ېلار باشقا شاه  بیر  ایتیر ایله  ن  لری 

نیظام  تۆرک توتوشدوردوقدا  بیر  ی گرچک  چنیر مئیدانا  اۏلدوغو   ی  خېچو 
 

زنڲ ایسگندر  شاه.    لرین 
  ۆ ر ۆ اؤلد  ېنی

دارانی   ر. 

ی  دیر. هیند شاه  أنی  ب اؤلکه ېدېداغ  ېلار ، آتشگاهی  ی آل وشنک ۏ ر   ېاؤلدۆرۆب قی  ی   له کئچیر   ېقی 
ف، بیر  ۏ سۏ ، بیر فیل نی

ی تؤ کیم و باشقا تای ح   لر وئریر. خانفه حسیر
بئله بورنو قانامۏ باج وئرمکدن قورتولور، ا  لار خانی ،  ی  ردوسوندا بیر نفرین 

. ساده میر   جه خانایسگندر تۆرک یوردونا گیر
ی هدییه إدیر، ا  لار خانی ی دیهنو دا ایسگندر سئومۏ ایسگندره بیر تۆرک کنیر

 
  ڲ

ی  ېاۆچۆن گؤز آرد   ېر. لی آپار ه بیر شاهجا ایش ایر  ېإدیر. آما او تۆرک قی 

  خان            
یدا بئله  ۏ بو ت  تا حت  ی قورورلار. نیظامۏ ندا بیر آرایا گلیب تې لوق قورولتایستۏ ایله ایسگندر بیر د  لار خانی

  
ی نتۆرک اویقارلېغی ( روم اویقارلېغېنا می  ی تۆرک   ۆڲۆ لنۆ ست ۆ ده اۆنم ۆ ییب موسیق  بؤلخوماسینی سگیله ۏ یدان ائ )مدنیتینیر

  
ی ناویقارلېغی  : سینه وئریر زان موسیق  ۏ  ای 

  نشسته به رامش ز هر کشوری           غریب اوستاده و رامشگری»

  2درآورد حرف.«  اوزاننواساز خنیاگرانی شگرف                   به قانون                          

  لارصلر، اوستاد رققاچی دن     اوستاد موسیق  له هر بیر اؤلکه' تورموش ادبۏ ا»

 .«تئلی دیللندیریر  زان قانونونداۏ الر                     چی له موسیق  'رلادویقو درین 

  ېلار خانبو بؤلومده خان نیظام
 :»تۆرک شاه« آدلاندېرېر  نی

رک»
ُ
  3به خواهشگری شد سوی شهریار«          با خاصگان دیار  شه ت
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ی سئچیلمیشاؤلکه تۆرک شاه»   ی.«تمننا ایله شهریارا گئتد- لری ایله    خاهیشنیر

  یدان سۏنرا خانۏ بو ت
  ېلې آیر لور. نیظام بو  ۏ تمالی اې سینه قایب اؤز اؤلکه ېلیېایسگندردن آیر   لار خانی

چ ۆ ا  داک  ېآشاغ  غی

 : جه آیېدېر بئیتده بئله 

ی شد به » ی          اشارت چنیر   خاقان چتر  شهنشه چو بنوشت لخن  زمیر

رکانکه گردد سوی خانهء خویش باز          به اقلیم 
ُ
رک کند   ت

ُ
  تازت

رک جهانجوی را 
ُ
  1بدرود کرد              به آب مژه روی را رود کرد.« ت

ی یازد »   قدا            ېشاهنشاه آزجا ییر
  جه ایشاره اۏلدونا بئلهچتر  خاقاب 

  رېد نا چاپمالی  ېرپاغۏ ین تلرتۆرکر            ېد  تمالی  ې اؤز یوردونا قای ۏ کی ا

 ې.«نده چای آچدۆ ز ۆ یلا ا ې'گؤز یاشلار   ېللاشدۏ ساغ تۆرکیندن حنیا فاتئۆ د

ی اؤنمی  ۆ بو ا ی اتیر ی ایسی    ۏ ندا چینتر  تۆرک تېایسگندرین واختچ بئیتیر
 

ی بونجا اؤنملی    . نیظامرېد  لماس  ۏ ا  رپاغ تاریخیر

  ېلار فاکت
  اؤز بدیغ یارادېج     نی

ی نلېغی ( درباردان اوزاق توتماغا چالیشان بیر چئوره   ۆ جۆ  گی  ده  ایله تۆرکینی )تۆرک دیلینی

ی  ن جۏغرافییاسېنا خمسهۆ تۆرک   ۏ ساخلایا بیلیبدیر. ا  جانلی   لیک مقامئ ن قودرتلی، پأن سئویملی،  أ،  ۆ جلۆ ن گأنیر نا  ېیغمی 

، ماکئدونییالی  ش بیر تاریجی شخصین  ې رمېچاتد
ی  : چ بئیتده ایشاره إدیر ۆ ا داک  ېایسگندرین دیلی ایله آشاغ نیر

رکهمه              چتر  تا بدریای    خزرز کوه »
ُ
رکبر   ت

ُ
ی   ت   بینم زمیر

رکاگر چه نشد                          
ُ
  بیش روس خویش     هم از رومیان کینه با  رومبا   ت

رکانبه پیکار                          
ُ
  2این مرحله             توان ریخت بر پای روس آبله«   ت

ینه          بۆتۆن نیفوسو چتر  ندان ېلار داغ  خزر» ی ین اۆ گؤرد  تۆرکدنیر   ندهۆ ز ۆ م ییر

ی روس دې ،  بیر ده المۏ هوم اۏ ق  رومایله  تۆرکباخمایاراق   ر ېد لولاردان چۏخ روملری لارا اۏلان کیر

  تۆرک بو آشآمادا              
ی هنا سو چیچېن آیاغېلار یلا روس 'لرین ساواسی

 
 .« تؤکمک اۏلار کی

ی خاقان ی ه دان کئچیب اؤز یوردونا دؤنمراسانۏ خقدان سۏنرا  ېلدې ندان آیر ې ایسگندر چیر
 

ن ېآبخازلار. آنجاق  ۆ ردۆ  دۆشۆنکی

. اهندن ایسگندره گیلنر ائلۆ لمۆ ن ظېلار ب روس ې خېلونا چۏ نون یۏ ا  س  ې چباش  یه نوشابهحاکیمی    بردهایسگندرین    ۏ ییر

سایق   ېس ېاۏلان 
روس   نی دی.  برده بیلیر سالدلارېن  چالېر ېیه  چاپماق ېب    ېلار ب 

یاندنی إولری  اینسانېر ې،   ې لار ب 

نوشابهرمک ۆ اؤلد  ، توتدوقلرینی اسیر   
  ېلار نی

ا -بیر   نی دئییب  ایسگندره  دلی ۏ بیر  بؤلنو  بو  ایسگندر  چئویردی.  مده  ۆ یه 

لا  ۏ سینه یب روس اؤلکه ې ندن سالۆ پچاق )قیفچاق( چؤلېلونو قۏ نا گؤره ده ی ۏ نا سؤز وئریر. اېلاردان اینتیقام آلاجاغروس 

  .رۆ شۆ د

ف  سی ساواش دهنامهایسگندرین  ی نېلار کی  قأ  ی  ایسگندرین  اوزونو  روس 'شونوۏ ن  اۏلان یلا  آراسېندا  لار 

له بو  'لیکچۏخ اینجه  لی گئدیر. نیظامه جن ایر سینهلارېن ائنیلمهروس مادا  الار یئددی آشر. بو ساواش ېدې  لار ساواش

روس ۆ بؤل  آنی  مده  سۏ لۏ پۏ لارېن  پسیک ۏ لۏ سی ۏ ژی،  کیم ۏ لۏ ژی  میللی  ائک لیک ژی،  دوروم ۏ نۏ ،  باشقا   ېلار میک  و 
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ا 'لرینی چۏخ مهارتلیکاؤزل  قۏ له  بۆتۆن  عئینی حالدا،  چاتدېرېر.  اۏلان  ۏ خوجویا  لارا ن روس ېلار باشقا خالق نشولوقدا 

  ې اۏلان باخ
ی نسی . نیظام 'لرینی ده اوستالېق کؤک ی  ی واختلا آچېقلایی    ېش ې لارا اۏلان باخلارېن روس نشو خالق ۏ ندا ق ې نیر

 نی

مۏ دقیقلشدیرمک اۆچۆن ا  .یکی لیه نلاردان نئچه اؤرنک گتیر

  اگر داد نستاند از خصم شاه             خدا باد یاری ده دادخواه »

  رساند گزند   ارمنو به  رومدر این روز چند      به   روس ببینی که 

  ستانند کشور، گشایند شهر           که خآمان خلقند و دونان دهر

ند و بر خون دلیر    همه رهزنانند چون گرگ و شیر         به خوان نادلیر

  آدمز روس نجوید کس مردم             که جز گوهری نیستش ز 

، همان خر بود.«  1اگر بر خری بار گوهر بود                  به گوهر چه بینی

ی کیه ه ایمداد دیلهلال آشمندن اینتیقام آلماسا شاه        ۆ د» ی هم ؤ نیر
 

  !لسونۏ  اکی

  هأرمنزیان بیر ده  رومان ایچینده    وورار ۆ نۆ نئچه گ  روسگؤررسن 

، آچارلار شهری    آلارلار اؤلکه    لارېن خام  خالق  ۏ ا       نی
  ، دهرین آلچاغی

  رېد  رخاقۏ یه قفره ۆ چاق، سۏ ه قڲقان تؤکمه ؛ ر ېد ر، آرسلانېد ن قورد کس ل ۏ ی س  ې هام

  نمزۆ بربزکدن باشقا هئچ نه گؤر  ؛دمز ۆ لېق گلاردان هئچ کیمسه اینسانروس 

ی یڲهشش إ ی -لعل اۏلسا یا گؤوهر، لعل  ۆ کۆ یر   ر.«دی ششکإگؤوهره باخما، همیر

 : باشقا بیر بئیتده ایسه بئله یازېر 

ی »  .«بود            م و نقل کار عروسان بود   روسانجگر خوردن آییر

  لارروس ر یئمک ڲجی»
ی ۏ ر      منر ایله نېد  ېن آینی  .«دیر   لرین ایسی غول ایسه گلیر

یانۆ نۆ سۆ ییب اؤلبیلمه نه دؤزه  ۆ مۆ حتتا خۏسۏوون اؤل  نیظام ینې نا اوزانې ن  ی ین جان وئردیب اؤلن شیر
 

مده بئله  ۆ  بؤلڲ

. بو بؤلروس   : لرینده بئله یازېر ن بئیت ۏ ن سۆ م ۆ لارا ساتاشماقدان واز کئچه بیلمیر

 چو باشد مطرب »
 

 .«نشاید کرد از این بهی  عروس        روس و  زنگ

( ایله روس م قره »
 

   ،ب اۏلار'سا ۆ ر ۆطچی )زنڲ
 ز.«لماۏ ی إتمک اۏ ت بوندان داها یاخسی

 

بئیت   آتاأبو  دئدیېبابالار -صلینده  ی ن 
 

بو حیکمتلی سؤز ڲ فارسۆ   دیر:  جا چئویرمه ېن  باشۆ نۆ إلچیس گ»س  ی  اۏلانیر نا  ې م 

  ر!«م اۏلاۆ لۆ ک

    لار خان
باغ  خانی ی  بیر کنیر سئومهېشدېشلامې ایسگندره  ایسگندر  ا.  اونوتموشدو.  ایله    ۏ ییب  ایسگندر  ی  کنیر

ساواشروس  اې لارېن  قۆ ندا  روس  دفعه  سالدۏ چ  ق ېر ېشونونا  اؤلدۏ ب  اۆچۆنجۆ ر ۆ شوندان  آنجاق  روس   ۆ ر.  لارېن دفعه 

اهئیبع  شونونداک  ۏ ق دئو  ی   ۏ جر  ق  ېقی  روس  توتوب  اۏ اسیر  توتوب  اسیر  دئوی  او  ایسگندر  وئریر.  مر ۏ شونونا  مت  ح نا 
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کدن سۏنرا  ۆ ردۆ ردوسونا سالدیرېب چۏخلو روس اؤلدۏ لوق إتمک اۆچۆن روس ادئو ایسگندره قول   ۏ گؤرستدیکدن سۏنرا ا

ی  ی قی  ې تانېنا قایتار تاپېسې لتوغونا ووروب ایسگندرین  ۏ ق  ېهمیر ی شو گلمیشدی. ۏ ندان خۏ . آما بو دفعه ا ی  یې ر. ایسگندر او قی 

 آراسېنداک  ایکیس   ۏ ا  نیظام
ی ی ایسگندره دئدیایار   ۏ مانتیک بیر تابلۏ لاردان ر قېش ې دان  نیر ی دېر. کنیر

 
لرده اؤز میللی   بئیتڲ

ی  و گلدیکیم
 

ی لیڲ
 

 :جه آچېقلایی  نی بئله  اؤلکه ڲ

رکیمگر دید شه »
ُ
  1من؟« هندویروی من        که چون خال من گشت   ت

 «؟ۆ ، خالیم تک هیندوما دؤندۆ مۆ گؤرد  ۆ نۆڲۆ لتۆرکن ۆ مۆ ز ۆ لمایا شاه منیم اۏ ا»

ېن اص  ۆ نۆڲۆ ک« سؤزجۆ ل»تۆرک  نیظام بو بئیتده   ی ینه ایستیعاره کیمی  ڲلین گؤزلۆ نۆ ز ۆ یفت یاخود علامت اۏلاراق قی 

ی قالانیندا اهایشل ی ایسگندره بئله دئییر   ۏ دیبدیر. آزجا سۏنرا، ناغېلی   :کنیر

رکیمکن »
ُ
رک ای میل من سوی تو          که  ت

ُ
  تو هندویتوام بلکه   ت

ی توام                     ز                           ی توام.«   چینمباین آسمانی زمیر  2ولی درد چیر

ی إمه، یله إک ۆ لتۆرک»   آم.« هیندون، بلکه أم نۆ تۆرکی مئیلیم سنه      کی سنیر

ی  ېلماغۏ گؤیدن ا»  « .مآ م، آما دردینه درمانأ  دن چتر    ؛مآ هیندونما باخما، سنیر

ی  نیظام « سؤزج  درینیر ی   ایکینج  بئیتده ایڲ دفعه »چیر
« تۆرکوستان ه ایشل  ۆڲۆ دیلینده یازدېغی ی ینج  »چیر نیبدیر. بیر

ی ایسه اؤلکه  ه وئردی  ۏ ا لارا ایستیعاره إدیر. نیظامش ېی  ش قۆ شم ۆ زه دۆ دن اهص  غۆ دن، غمس، ایکینج  چیر ی ی کنیر
 

ره  ڲه  د ڲ

ی ننون ناغېلی  ۏ نامه کیتابېندا دا اگؤره ایقبال    ې آرد ی 
یب   نی   .ی  اۏلدوغونو بیر داها وورقولای تۆرک گتیر

ف  نیظام ی ننامه کیتان   سی ی خېضی   پېلار ش ې  باشلانی  ی تدیإعا  یدیدلیم اۏلدوغونو ا عنا تۏ یغمی  طرفیندن ائ ندا بو کیتابی 
 

 ڲ

  ېش ې لره اۏلان باخن دیلیندن باشقا میللت ېده خېضی  ۆمبؤل 
 : جه آچېقلایی  بئله نی

  نباید گذشت عراقتخم نقره خواه و زرینه طشت      ز خاک »

  لویدی نبینی بجز لور کند               جند و  خوارزمتا دهستان  ریز 

  بنان پاره هستند هر چهار خورد                کردو  کیلکیو  خزریو  بخاری

ی نبینی در آن                          مازندراننروید گیاه ز   که صد نوک زوبیر

.«  مازندرانز  ی ی                      یڲ دیو مردم دکر دیو نیر   3ناید الا دو چیر

ېل تشت ایستهۆ مۆ گ» ی اق تورپاغع ،سنش خوم’لا قی   سن   لیمهندان کئچمهېیر

ی ن یالنسلېق گؤرمز هئچ آوادان           جند ایله  خارزمدن توت رب      کند،    كالاوا   ی 

  ڲه بیر پارچا چؤر  س  ې هام( کۆرد) ورد ق ایله  گیلکلی، خزرلی، بوخارا
ی آلچاغی  ر، ېد یر

 دا هئچ بیتڲ بیتمز، مازانداران میش      هلمۆ اوجو گؤر  ۆ نگۆ ز س ۆ اوجوندا ی 

 .«دئو خالق گلر ایکینجیس ده دئو دان         آنجاق بیر مازانداران گلمز باشقا هئچ نه  
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ین ناغېلېنداک  یئددی گؤزل أثری   نیظام

ی خئیر ایله سی ین اؤلدۆ م ۆ بؤل  نیر ی اؤلد  ۆڲۆ لدۆ ر ۆ نده سی ده ده سی قوردا  رن  ۆ ییر

 : گؤره یازېر   (ردهۆ ک)

  1کرد خونخوار رفت بر أثرش                تیغ زد وز قفا برید سش«»

رین ایزی ایله گئتدی (ردۆ کقورد )ران ۏ سقان»  .«سینی کسدیبان کللهېنج چالېلېق ، سی

ف اق تورپاغعقدا  ېتدې ده ایسه ایسگندر مککه سفریندن قاینامه أثرین سی .  ندان وطنینه قایېتماق ایستهېیر   آما ییر

ی نس  ې بو آندا آذربایجان باشچ ی  گؤندردیی 
 

ی باشجی  ده )نوشابهنمر أب  ېخېلونا چ ۏ نون یۏ لجی اإ   ڲ   ېلنیر
ایله    تیفلیسیلا  'غی

برده خان  برده إدن  ایداره  ست   2لېغېندا( کیمی شهرلری  بیر چته آتشیی إدن  ی خالقا إدن ظلیک  ایسگندره خی   لمۆ نیر لرین 

یر. أرمن ق   ې چولار ۏ گتیر
لی اهالییه ظېغېاؤز باشینا ی  نی ی باشچلم إدن بو چته ۆ ب ییر غلو  ۏ ا   (ردۆ کقورد )بیر    یداع  س  ې نیر

 : گؤره بئله یازېر اۏنا   ایدی. نیظام 

  نژاد            که از رزم رستم نیارد بیادیداکردی است ع  بخازآدر »

ان ارمن هواخواه او                      کمر بسته بر رسم و بر راه او«    3دلیر

ی ین ساواشستم ۆ ر  ،اۏغلو وار  (رد ۆ کقورد )بیر    یدادا عآبخاز»   ی  مسامې  هئچ آنی 

 .« ر ېبدې نا بئل باغلای ېلونا، آین ۏ ر                 یېد  ېهاوادار چولاری ۏ أرمن ق

  ېیاراتد   نیظام
ی ه ر ۆ لېق، امال، صاف الیک، کبئش کیتابدا هارادا گؤزل   غی

 
لیک، عدالت و باشقا  تکی ی لردن  تصیف  اۏلوملو میر

ایشلهېیازد »تۆرک«  یۏخار قدا  آما  مقاله  –   داک  ېدیر،  بو  بیلمو  ه  اۏلدوغونا گؤره گتیر آز  ین 
ییر ی  ڲدیهده  لرده  بئیت   – یمیر

  بؤللردن باشقا خالق تۆرک 
  ې بت بیر باخۆثلرده چۏخ دا مم ۆ لارا گؤره یازدېغی

  ېدېغالمۏ ا  سی
نا آیېدېر. اؤرنک  ې نجاسېآید   نی

 ج   ېلایې«، »چؤرک اۆچۆن آلچالان« کیمی آشاغیداران«، »عۏ س»قان  (ردلرهۆ کقوردلارا )لرده  بئیت   داک  ېاۆچۆن، یۏخار 

ایشلهصیفت بو حسابلر  ا  نیظامیلا  ' دیر.  واخت  بیلمزمیللت  ۏ هئچ  ائدیله  منسوب  دۆنیا  لره  ندا  ې اتأدبی. کلاسیک 

نیظام  ت  اۏلدوغو کیمی  میللی  اؤز  باخمایاراق،  یازدېغېنا  اۆچۆن  بۆتۆن دۆنیا    
یازدېغېنی ۆ ده  علان  إنا  ې نجاسېآید  ۆ نۆ ب عص 

ۆبۆنۆ اؤز طبیغ حاقإتمکدن واز کئچمیر و اؤز میللی کیم   . کیمی ایستیفاده إدیرق  لیڲینه اۏلان تعص 

 

 نتر  وطت  نیظامی

ی وطنینه گلدیکده انیظام  :نا بیلدیریرې قجاسېشهردن اۏلدوغونو آچ س  نبیر بئیتده ها  ۏ نیر

  4مند.«شد شهربند        مباد از سلام تو نابهره  گنجهکه در شهر   نیظام»

ی سلامگنجه نیظام» ی وطنداسی اۏلدو                  کی سنیر ی سندان پایېنیر ی لماسۏ  ای   .«ی 

 

 ۴96ع.ق.، ص.  1
وت: دارصادر،  2  ۱6۰، ص.  م،۱9۷۷حموی یاقوت، معجم البلدان، المجلدالاول، بیر
یات داریوش،    نظام ۸۷۵ 3    ، ص. ۱396گنجوی،کلیات خمسه، مشهد: نشی
4https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر
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، مشهد شهرینده چاپ ا-۲۰۱۷سینده اۏلان عئینی بئیت  سخهۆ یازما نلأ یان  ی  ۏ ده داریوش نشی لموش ایڲ جیلدلیک کیتابی 

بعضی  باخمایاراق  بونا  وار.  ده  جیلدینده  اایکینج   اۏ لری  اۏلدوغونو  شهرلردن  باشقا  باخدیدینو  عئلمی  إدیر.  مدان ې عا 

ی ساساس خمسهی  ایددیعایا گؤره  بو  اۏلان  متنینده  ی  ایشارهنیر سئمیوتیک  نیظامکی  ده  ایله  شهریندن  لر  ی گنجه  نیر

م   .یکی لیهآذربایجانلی اۏلدوغونا سندلر گتیر

تنقید نظریه structuralismقورولوشچولوق )             یلا مئیدانا  ې'رون آراشدېرمالار ۏ سۏ س دیلجی عالیم، س ( أدن  

بیر    لی گئتدی. بو یاناشمادا هر هانس  ه س ایله ایر نظریه  (New criticism) لشدیری أ. سۏنرالار گئتدیکجه یئنی  ېخدېچ

ی متنینده اۏلان علامتمتنی تنقید إتمک اۆچۆن اؤنجه  ی  ېته آلهقیقلری دلر دیلیر ی ه تمإ ب آنالیر
 

 نظرده توتوردو. آما یئنی  کی

آرخاسش لأ أثرین  یازار ې دیریده  اۏلان  کئچنن  ېندا  اؤز   لر بئینیندن  ی  إلهۆ نۆ دیلیر  ، ی بیچیمینیر رسمی  ن،  ی  متنیر ده  جه 

ی یازد دزلیی  بایله    ویمستر.  ۆ نۆ لی گؤر ملریندن چۏخ آز اؤنلیکاؤزل  ماق اۆچۆن  ده یازېر: »متنی آنلا آچار مقاله  ېقلار ېنیر

ر. بۆتۆن ېد  اج یۏخ یحتإه  ڲلری آرایا چکمهلیک ق اۏلان اؤزلې( یا تاریجی کیمی آرتautobiographyن اؤزکئچمیسی )ېیازار 

ی مېاجیحتإ اۏلان  ی  اهحفص  ی  آل  لر کی سؤزجوکزرینده ۆ نیر متندن  ایسه  آنلام  ایکیلی  ۏ س ۏ س  1.«ی  نېدیر؛  لار قارشېترون 

(binary opposits نظریه )  
یدلری اؤنردی.  حین سئمانتیک واایشله   لېقلی  سینی داها دقیق آراشدېران آ. ژ. قرایماس قارسی

ی آنلام  بېر ېیدلری »سئمئس« آدلاندحبو وا  ۏ ا   ن آراسېندان یارانېلار  قارشېتلی بو ایکی  ی 
تدی. بعضی  إه  ثیحموبا  دېغېنی

  
  :رېد اۆچۆن بونلار لار اؤرنک لېق قارسی

  لېققاران—قېایش 

  —ې یۏخار 
  آشاغی

  دیسی —ائرکک

ی بۆتۆن آنلام یاراتمان  لر ت ایکیلی شې بو قار  ی أثرلرینده یه دایاناراق نیظامبو نظریه   2ر.«ېد  ل قورولوشو ۆ  اؤنجی  ی  نیر کی متنیر

)گئت اۏلاراق  ایکیلی  قارشېت  آنلام —ایچیندن    ېلار گل( 
دۏ ا  ،سئچسک  نی یارادېج   غما  ۏ نون  اؤز  لېغېندان وطنینی 

  .ده بیلمیش اۏلاریقإثبات ینا اې نجاسېآید

ین أثرینده، بهرام شاه خۏسۏو پرویزدن قاچد-خۏسۏو               ېشیر
  ېب: بئله بیر بئیت یاز  مده نیظام ۆ بؤل غی

اه                به » نگ و دستان راه و بیر   3بنگاه«  آورد  آذربایگانبه صد نیر

دی قرارگاهذدان       آیېلا ۏ لدان دۏ لا ی'له، داستانییحز ۆ ی»   ېربایگانا گتیر
 .«نی

ف ب  ې دان باشلاینتماق اۆچۆن اؤنجه ایراېداغ  ېلار جم )عرب اولمایان یوردلار( یوردوندا آتشگاهعنامه أثرینده ایسگندر  سی

. نیظام ۏ ا  :بو تاریجی گلیسی بیر بئیتده بئله یازېر رادان آذربایجانا گلیر

  4«آذرآبادگانسوی  درآمد آنجا به تدبیر آزادگان                         وز »

 

1Nayar P. K., Contemporary Literary and Cultural Theory from Structuralism to Ecocriticism, Delhi: Longman,  
Pearson, 2010, ISBN 9788131727355, ۱۲. ص 

 3۴ع.ق.، ص.  2
3https://www.loc.gov/item/2017481612/,  ی کونقرئس  ۱۲۰۲س، یازما نۆسخهوی، خمسه، ألگنجه  نیظام یکانی  ی  ه.ق.، آمیر نیر

، ص. کیتاب   ۱66 خاناس 
 ۷9۲ ع.ق.، ص.  4
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یرادان آزاد اینسانۏ ا»  .«غرو ۏ د آذربایجانا ب گلدیېخېچده      نلار تدبیر

. هر ایڲ بئیتده   ی گؤز حرکن  نیظام  «گلمک»بهرام شاه دا بؤیوک ایسگندر ده ایراندان چېخېب آذربایجانا گلیر ندن  ۆ نیر

اۏلدوغو اۆچۆن باشقا ج ۏ د  . نیظامی  ل ېگلمک سای اېخېغرافییادان چۏ غما وطنی آذربایجاندا، گنجه شهرینده  نون ۏ ب 

  ایاش
د   دېغی حاۏ یوردا  عئینی  لر.  ادا  لغرو گلیر ده  بئیت  ایڲ  جۏغرافییاسېن  ۏ هر  آذربایجان  ی تاریخده  وا ی  بیر  بوتؤو  ید  ح 

  .رېنا آنلاتماقدا دې نجاسېاۏلدوغونو آید

اقدا اۏلارکن آعکده  ۆ ایسگندر مککه زیارتیندن دؤند             ایسگندره دذ یر بو    لجی گئدیر. نیظامإغرو بیر  ۏ ربایجاندان 

 :گئدیسی بئله یازېر

  1«آذرآبادگانبریدی درآمد چو آزادگان         ز فرمانده »

   بادئقانآر ذآ  چېخېب گلدیلار کیمی بیر إلجی آزاد اینسان»
 .« طرفیندن خانی

اقدا د عبو بئیتده ایسگندر   . ایسگندره  ۏ ر. آذربایجاندان چېخېب گلن إلجی ایسگندرین اۏلدوغو مکانا د ېیر غرو چېخېب گلیر

  .دېرا ندېیه گئدیش آنلام گلیش، نیظام

تورپاق  دووار ېلار آذربایجان  دربند  واندان کئچیب  شیر ایسگندرین  اۏلای  تاریجی  ایکینج   اۏلان  ایلگیلی  نا  ېنا 

وان تورپاق ر. نیظامېد  رماس  ېسالد  :سینی بئله یازېرندان کئچیب گئتمه ېلار ایسگندرین شیر

ه آن برگذرگاه سخت           » ی وان  ز به دهلیر ان  شر   2رخت«  برون برد چو شیر

دن ایول » ی ی ی  ۏ وئرمز دهلیر وان لدان           ۏ چتیر لر کیمی چکیلیب گئتدیشیر  .«دان شیر

ی آذربایجان   بو بئیتده ایسه نیظام  وان آذربایجانېدا  ماقدا گنجه شهرینده یاشی  ی ر. شیر ی دیر. آذربایجان    باشقا بیر شهری ی    ی 

وان شهریندن چېخېب دربنده د ایسگندر ۏ شیر ایسه  آید  غرو گئدن  ایکیلی )گل  ۆڲۆ ندۆ نجا گؤر ېدیر.  —کیمی قارشېت 

ی آذربایجانلی اۏلدوغونو ا یدی نیظامحگئت( وا   .ثبات ائده بیلیر ینیر

 ما نوجل ۏ س

ی دۆنیا أدبیاتنیظام              ی، إلهۆ ی نداک  ې نیر   ینون یارادېج   ۏ جه ده اکسک ییر
ق  ېن کیمی ایش ۆ زلر ایل دیر دۆنیایا گ ۆ لېغی

  ېته هامت لبأبیلمک    ۆ نک ۆ نۆ ری اؤز ڲه معنوی د -ر. بونجا بؤیوک بیر میللی ېساچماقدا د
 را بیلر. آنجاق نیظام ېماهلاندطا  نی

  یارادېج   
ی نلېغی   ې نون آنا دیلینده یازماسۏ لرینده ا لیک درین اینجه ی 

  آنا دیلی و میللی  لارا، خاقانیاساق إدن شاه   نی
لارا قارسی

اث قۏ لیڲینی ق کیم ، میللی دۆشۆنجهو دبیو ۏ روماق اۆچۆن درین ایزلر میر ی یوکسلدیر. دئمک اۏلار هئچ بیر شاعیر ی نیر
 

- ۱9  ڲ

، میللی روحون اوستلرده میللی دۆشۆنجه لیکیل از ۆ چ  ی-۲۰-وج ی جه »تۆرک«،  دې خلیل رضا اولوتۆرک بئله، نیظام انیر

ی نې اؤز یوکسک أدبیات  ۏ ییبدیر. ادا ایشلتمهنلېغېتاز« سؤزجوکلرینی اؤز یارادېج   «، »تۆرک »تۆرکی لری ایله اؤز  لیک  اینجهی 

، آنا یوردونون، هابئله امیللی کیم  ، آنا دیلینی ، دۆشۆنجه   واختداک    ۏ لیڲینی ، میللیدۆنیا تاریخینی رینی  ه معنوی دڲرل- سینی

 

 ۸۰۸ ع.ق.، ص.  1
 ع.ق.، ع. ص.  2
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ی، تۆرک اۏغلو  ۆ بؤی  نیظامیرویا بیلیبدیر.  ۏ نلاری قۏ رماق’لا اېخوجویا چاتدۏ نا چاغداش ا ې نجاسېآید ک آذربایجان شاعیر

 .رید تۆرک

   

 لار: قایناق

   

 جه ياینگیلیس

 

. Badirkhanov A. The Road to Freedom, translated into English and illustrated by: A. 

Ahmadoghlu, Washington DC: Book Writing Experts, 2023, 142 pp., The Historical 

Geography and Nationality of Azerbaijan, Pp. 91-105   

. Nayar P. K., Contemporary Literary and Cultural Theory from Structuralism to Ecocriticism, 

Delhi: Longman, Pearson, 2010, ISBN 9788131727355, 371 s. 

. Pecora V. P., Nations and Identities: Classic Readings, Massachusetts: Blackwell Publications 

Ltd, 2001, 379 p.  

. Rosenberg D., World Mythology, NTC publishing group, Lincolnwood, Illinois, USA, 1994, 

584 p. 

 

 دریجه

 

 ص.  9۵۰ه. ق.، کتابخانه کنگره امریکا،  ۱۲۰۲نظام گنجوی، خمسه، نسخه دست نویس، .   

 (https://www.loc.gov/item/2017481612/ ) 

 ص.  ۱۱6۸ه.ش.،  ۱396نظام گنجوی، کلیات خمسه، مشهد: انتشارات داریوش،  . 

   

 جه یعرب

   

وت: دارصادر،    .ص ۵۴۰م،  ۱9۷۷حموی یاقوت، معجم البلدان، المجلدالاول، بیر
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NİZAMİNİN MİLLİ KİMLİYİ İLƏ VƏTƏNİ 

 

GİRİŞ 

 

 Nizami yaradıcılığını araşdırmış oriyentalistlər onun yazdığı dilə baxıb Nizamini Fars 

şairi kimi tanıyırlar. Bu yanaşma o bilginlərin çabasının elmi bir yanaşma olduğunu sorqular 

altına aparır. XX-XXI-nci yüzilliklərdə elmi dərəcə almağa çalışan akademiklərin hamısı hansı 

dildə yazdıqlarına baxmayaraq aldıqları elmi dərəcənin dünya səviyyəsində olduğunu 

doğrultmaq üçün ingilis dilində neçə məqalə yazmalıdır. Bu hesab’la o alimlərin hamısını 

ingilis kimliyi ilə tanımaq doğru olarmı? Nizami də bənzər bir durumda başqa dildə yazmaq 

zorunda qalıb. O özü bu sorunu iki yerdə açıqlayır. Birinci yerdə Xosrov-Şirin mənzuməsi ilə 

şöhrət qazanmış Nizamiyə Şirvanşah bir namə (məktub) yazıb elçisi ilə şairə göndərir. Bu  

namədə Şirvanşah Xosrov-Şirin mənzuməsi əsərindən həzz aldığını vurqulayaraq Nizamidən 

Məcnunun sevgisinə görə tam yeni bir əsər yaratmasını istəyir. Amma eyni halda ona hansı 

dildə yazmasını da beləcə tapşırır: 

 در زیور پارسی و تازی          این تازه عروس را طرازی»  

 1«دانیکه من این سخن شناسم        کابیات نو از کهن شناسم  

 Orijinal mətndən gətirdiyimiz bu beytlərdə Şirvanşah Nizamiyə beləcə demək istəyir: 

 “Ərəbi ilə Parsi bəzəyində                           Bəzəməlisən bu taza gəlini 

   Bilirsən bilirəm yalnız bu dili                     Ki tanıtsın köhnədən yeni beyti.” 

Ardıca da Nizamiyə belə yazır: 

 کشی دُربنگر که ز حقهء تفکر            در مرسلهء که می»

 صفای ما نیست       ترکانه سخن سزای ما نیستترکی صفت 

  2«آن کز نسب بلند زاید                او را سخن بلند باید

“Bax gör düşüncənin qələmi ilə              kimin yolladığında inci çəkirsən 

Türki səfamızın sifəti dəyil                     Türki söz bizlərə yaraşan dəyil. 

Yuxarı soydan gələn birisinə                   Yuxarı söz gərəkdir ki deyilə.” 

Özünü Yəzdgirdin soyu bilən Şirvanşah özünü Türklərdən üstün bilib Türki dilini öz məqamına 

yaraşdıra bilmir. Ona görə də Nizamiyə əmr edir Türki dilində yazmasın. Əlbəttə Nizami 

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası,, s. 544 
2 eyni qaynaq  

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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Şirvanşahın sözündən çıxa bilməzdi. Çünki, öz dediyinə görə, o Şahın qulluq halqasını 

qulağına taxınca iş işdən keçmişdi: 

چون حقهء شاه یافت گوشم                 از دل به دماغ »  

 رفت هوشم

نه زهره که سر ز خط بتابم                      نه دیده   

   1«که ره به گنج یابم

“Şahın hoqqası qulağıma dəydikdə                   Ağlım ürəyimdən beynimə çıxdı 

Əmrdən çıxmağa ürəyim yox dı                        Dəfinəni tapmağa da gözüm yox idı.” 

Nizaminin oğlu Məhəmməd də atasına Şirvanşahın sözündən çıxmamağı məsləhət görür. 

 İkinci yerdə Nizamı “Yeddi Gözəl” kitabının niyə yazdığına görə öz fikirlərini təmsil 

yoluyla anlatmağa çalışan hikmətli sözlər və öyüdlər bölümündə hökumətin onun ana dilinə 

qarşı olan siyasətini çox mühafizəkarlıqla tənqid edərək yazır: 

من که مشکل گشای صد گرهم                         »  

 دهخدای ده و برون دهم

گر درآید ز راه مهمانی                                      

 کیست کو در میان نهد خوانی؟

گویم                              عقل داند که من چه می  

 گویممیزین اشارات که شد چه 

نیست از نیستی شکست مرا                                

 گله زان کس که نیست هست مرا

ام را در این حبش نخرند                           ترکی  

 2«لاجرم دوغبای خوش نخورند.

 “Mən ki yüz düyünü açan kişiyəm                    Kəndin içi, dışının kətxudasıyam, 

 Qapıdan bir qonaq içəri gəlsə                            Məndən başqa süfrə açan kim olar? 

 Ağıllılar bilir mən nə deyirəm                          Bu işarədən nə demək istirəm, 

 Yox olmaqdan zərrəcə qorxum yoxdur             Gileyim gözə görünməyəndəndir, 

 Türkimi Həbəşistanda almazlar                        Ona görə yaxşı dovğa yeməzlər.”3 

Nizami bu beytlərdə hakim təbəqənin Türki dilinə olan münasibətini görsətmək istəyir. 

Azərbaycan ölkəsinə hakim olan şah hökumətdə qalmaq üçün Şahlar şahına xərac verməli idi. 

 

1 e.q. 
2 e.q., s. 364 
3 Bu məqalədə orijinal mətndən çevirmələrin hamısını A. Əhmədoğlu özü çevirib. 
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Eyni halda şahlar şahının tərəfindən seçildiyi bir hökumət başçısı olduğuna görə üstdən gələn 

əmrlərinə də qatlanmalıydı. Nizami də bir düşüncə adamı olduğuna görə bu duruma dözsə də, 

durumu çox ehtiyatlı biçimdə tənqid etmək ilə niyə Türki dildə yazmağa icazəsi olmadığını 

açıqlayır. Həbəşistanlılar kimi kobud davranıb Türki dilində yazmaq icazəsi verməyənlər yaxşı 

dovğa yemək nemətindən məhrum olurdu. Yaxşı dovğa yüksək səviyyəli yaradıcılığa bir bədii 

istiarə kimi işlənibdir. Nizami öz ana dili, Türkidə yazsa idı nə yazardı, demək istəyir. 

 Türki dilində yazmamağın üçüncü nədəni Şərəfnamə kitabının başlarında açıqlanır. 

Nizami burada Peyğəmbərlərə pir olub ürəyi təmiz insanları “Yaşam suyu”na aparıb çatdıran 

Xızırın ətəyinə əl atır. Şərəfnaməni yazmaq üçün Xızır Nizaminin yuxusuna gəlib ona beləcə 

yol görsədir (göstərir): 

 

گر بود دوش                           مرا خضر تعلیم»  

 به رازی که نامد پذیرای گوش

پسندیدگی کن که باشی عزیز                              

 پسندیدگانت پسندیده نیز

مگو آن چه دانای پیشینه گفت                             

 که در دُر نشاید دو سوراخ سفت

تو گوهر کن از کان اسکندری                            

 که اسکندر خود آید به گوهرخری

 میانجی چنان کن به رای صواب   

 که هم سیخ بر جا بود هم کباب

                  چو دلداری خضرم آمد به گوش        

 تر گشت هوشدماغ مرا تازه

 گری                     چو در من گرفت آن نصیحت  

 1« زبان برگشادم به دُرّ دری.

 “Dün gecə Xızır mənə dərs verirdi                         Qulağıma dəyməmiş bir sir deyirdi 

   Əziz olmaq’çün bəyənilmiş iş gör                         bəyənilsin də qoy səni bəyənənlər. 

   Qabaqkı bilgə deyənləri demə                               Bir incini ikinci dönə dəlmə. 

   İsgəndər kanından bir Gövhər yarat                      İsgəndər özü gəlsin gövhəri sat. 

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s.  13-712  

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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   Elə düzgün bir araçılıq eylə                                   şiş də yanmasın, yanmasın kabab da. 

   Xızırın ürək verməsi xoş gəldi                               Beyinimdə zeyinim təzələndi. 

   O öyüd vermək məni elə tutdu                               Dəri incisində bu dilim ötdü.”  

Nizami bütün yaradıcılığı boyu üç yerdə niyə “Türki” yox “Dəri” dilində yazdığının 

nədənlərini bizə çatdırmaq istəyir. Hər üçündə də, əslində Nizami etnik kimliyini aydıncasına 

oxucuya çatdırır. Nizami etnik olaraq Türk, dili də Türki dir. İki qabaqkı açıqlamasında 

hakimiyyət tərəfindən “Dəri” dilində yazmağa məcbur olduğunu bildirsə də, üçüncü 

açıqlamada mənəvi bir qaynaq üzərindən başqa dildə yazdığını söyləyir. Təbii olaraq siyasi 

açıqlamadan inamcıl (etiqadi) bir açıqlamaya üz tutub ilham üzərindən Xızıra sığınması ilə 

bəlkə də dil sorunu basqısını özünün də hökumətin də boynundan açmaq istəyir. 

 Bundan başqa, “Dəri” sözcüyünü iki ayrı beytdə də gətirir. Şərəfnamə kitabının 

yuxarıda gətirdiyimiz bölümündə “Dəri dilində nəzm yazmaq Nizaminin işi, Dəri dilində şer 

yazmaq ona yaraşan dır” deyir: 

        نظامی که نظم دری کار اوست »  

         1«دری نظم کردن سزاوار اوست.

Son olaraq “İqbalnamə” kitabının son səfhəsində də yazdığı əsərin “Dəri” dildə olduğunu belə 

vurqulayır: 

این داستان دری                              به پایان شد »  

         2«اختری.به فیروزفالی و به نیک

  “Sona çatdı bu Dəri dastan burda                           yaxşı bir bəxt ilə, yaxşı bir şansla.” 

Nizaminin yazdığına dayanaraq hakimiyyətlər tərəfindən dəstəklənib yayılmış dil farsıca yox 

Dəri dili olub. Ata-baba deyimlərimizdən hələ də dilimizdə işlənən “Dəri-vəri demək” termini 

anlaşılmaz, bir-birinə ilgisi olmayan sözlər deyən birisinə deyilir. Bu deyim hətta farsların da 

arasında işlənməkdədir. 

 Son olaraq Nizami Xosrov-Şirin mənzuməsinin sonlarında Şirinin ölümü ilə yaşam 

yoldaşı Afaq xanımın ölümünü anıb yazdığı doqquz sətirlik bir mərsiyədə (elegiyada) Afaq 

xanımın Qıpçaq Türklərindən olduğunu yazaraq yoldaşının da özünün də Türk olduğunu bir 

daha vurqulayır: 

 چو ترکان گشته سوی کوچ محتاج                  »  

 

1 e.q., s. 714  
2 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 1168 
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 به ترکی داده رختم را به تاراج

اگر شد ترکم از خرگه نهانی،                              

  1«زادم را تو دانی.خدایا ترک

 “Türklər kimi köçə möhtac olubdur                 ev-eşiyimi türklüklə dağıdıbdır. 

  Türküm bu uca çadırdan gizləndisə,         İlahi, Türkdən doğulmuşumu sən özün 

bilərsən.” 

Nizaminin sadaladığımız beytlərdə aydıncasına Türk olduğunu öz dilindən dinlədik. Ancaq 

üstəlik onun Türk təəssübünü də əsərlərində görüncə heç bir şairin Nizamicə türk kimliyinə 

düşkün olduğunu görə bilmərik.      

MƏTN 

 Nizaminin etnik kökü yaxud milli kimliyi XX-nci yüzilliyin sonlarından başlayaraq 

daha gərgin bir durumda dartışmalara meydan oldu. Köhnə imperatorluqların çökməsi, 

somurqaçılığın bəyənilməzliyi, millətlərin özağalıq məntiqi, bağımsızlıq sevdası milli oyanışın 

birbaşa verimi idi. Özləşməyə üz tutan millətlər öz milli-mənəvi dəyərlərini dərindən tanıyıb 

dünyaya öz milli dəyərləri kimi tanıtdırmağa başladılar. Bu ortamda əski düşüncələrin 

zəncirindən qurtula bilməyib yenidən imperatorluq xülyasına düşən bəzi millətlər başqa 

millətlərin varlığını belə özlərinə sığışdıra bilməyib onların maddi-mənəvi var-dövlətinə əl 

qoymaq istədilər. Nizaminin milli kimliyi də bu əski düşüncədən çıxa bilməyənlərin xülyasında 

yiyələnmək istənilən mənəvi sərvətlərdən idi. 

 Lakin Nizami sanki o vaxt bu durumu düşünürmüş. Ona görə də yaratdığı beş kitabında 

elə dəqiq izlər buraxıb ki onun milli kimliyi, ana dili, yaşadığı şəhəri və ölkəsi, Gəncə şəhərinin 

Şənbə gecəsindəki zəlzələsi, o vaxtdakı yerli dövlətin o zəlzələdəki avadanlıq işləri, yerin 

kürəvi olmasına işarəsi, dini inamı, əxlaqiyyat (etika), başqa xalqlara olan münasibəti, oxuduğu 

dillər, kitablar, siyasi düşüncəsi, hökumət fəlsəfəsi, dünya mifləri, hətta arzuladığı “Mədine-yi 

Fazilə”si (Yutopiyası) belə aydıncasına anlaşıla bilir. 

 E. Renan yazır: “Hər bir ulus yaşar bir ruh, ruhani bir prinsip dir. Əslində bir olan iki 

şey bu ruhu oluşdurur (təşkil edir). Biri keçmiş, biri də gələcəkdir. Biri zəngin bir mirasın 

birlikdə malik olmaq anıları, ikinci isə birlikdə yaşamaq istəyi, ata-babalardan qalmış dəyərli 

bir mirası birlikdə qorumaq iradəsi dir.”2 Ardıca da yazır: “Bir ulus böyük bir həmrəylik dir. 

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 328 
2 Pecora V. P., Nations and Identities: Classic Readings, Massachusetts: Blackwell Publications Ltd, 2001, s. 174 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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Bu həmrəylik keçmişdə vətəndaşların fədakarlığı ilə, gələcəkdə də bu fədakarlıqları edə bilmək 

düşüncəsindən yaranır.”1 Nizami Azərbaycan xalqının ruhunda yaranıb yaşanmış gözəllikləri, 

milli-mənəvi dəyərləri gələcək nəsillərə dəyərli bir miras kimi buraxa bilib. Bu dəyərləri 

qorumaq üçün gələcək nəsillərimizi birləşdirib güclü bir millət olduqlarını hər zaman doğrulda 

bilsin deyə Nizami kimi bilgin babalarımızın miras qoyduğu zəngin dəyərlər var-dövləti 

dünyanın başqa heç sərvəti ilə ölçülüb tutuşdurulası dəyil. F. Fanon da uyqarlığı (mədəniyyəti) 

bir xalqın ruhunun gözəlcəsinə bəyan edilməsi2 bilir. Nizami Azərbaycan xalqının ruhunu ən 

estetik biçimdə dünyaya, eləcə də öz xalqına çatdırmağa çalışıb. Bu araşdırma da o əzəmətli 

milli-mənəvi mirasın milli kimliyini əsərin öz içindən araşdırıb yeni nəsillərə çatdırmağı milli-

mənəvi bir vəzifə olaraq qələmə alınıbdır.      

Əldəki araşdırmada “Xəmsə”nin mətnindəki izlərdən Nizaminin milli kimliyini aydınladan 

izlər təqdim olunacaq. Nizami hər mənzuməsini Allahın adı hörmətinə başlayır. İkinci yerdə 

İslam peyğəmbəri Məhəmmədin hörmətinə söylədiyi sevgi dolu söyləmələr gəlir. Maraqlısı 

budur ki hər beş kitabının başında tam sevgi və sayqı ilə anıb meracından söz açdığı 

peyğəmbəri də yeri gəldikdə Türk adlandırır. Örnək üçün peyğəmbərin Xosrov Pərvizə yazdığı 

namə (məktub) bölümündəki bu beytlərdə: 

 زهی پیغمبری کز بیم و امید                   »  

 قلم راند بر افریدون و جمشید

 زهی ترکی که میر هفت خیل است             

 ز ماهی تا به ماه او را طفیل است

 ست        زهی بدری که او در خاک خفته   

 3«ست.زمین تا آسمان نورش گرفته

 “Firudin ilə Cəmşidi qorxudub ümid vermək üçün   qələm çalan peyğəmbərə eşq olsun! 

  Yeddi millətin soltanı olan Türkə eşq olsun!  Balıqdan tut aya, tüfeylisi olana eşq 

olsun! 

  Torpaqda yatan on dörd gecəlik aya eşq olsun!  Nuru Yerdən göyə doldurmuşa eşq 

olsun!” 

 

1 e.q., s. 175 
2 e.q., s. 264 
3 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 333 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 Nizami nə vaxt gözəlliyə, kamala, sevimliliyə  işarə etmək istədikdə – istər bir insan 

olsun, istər təbiətdə – işarə etdiyi gözəli “Türk” adlandırır. Örnək üçün: 

 ترک سمن خیمه به صحرا زده                     »  

 1«ماهچه خیمه به ثریا زده

Yaz fəslində “Yasəmən” ağacı qədimlərdən Azərbaycandakı evlərin geniş həyətlərinin bəzəyi 

idi. Çox gözəl iyi olan bu gül ağ da olar bənövşəyi də. Nizami bu gözəl istiarədə belə deyir: 

“Türk yasəmən çölə xeymə (çadır) vurub, sankı aypara Sürəyya burcunda xeymə vurub!” Eyni 

yerdə yazır: 

 هندوک لاله و ترک سمن                        »  

 2«سهل عرب بود و سهیل یمن.

   “lalənin hinducasıyla Türk səmən (yasəmən)     Ərəbin dəyərsizidir, Yəmənin ayı.” 

Ümumilikdə Nizami qaraşın insanların gözəlliyinə, yarın ay kimi ağ üzündə qara xallara işarə 

etmək istəyəndə “hindu” istiarəsini işlədir. İkinci istiarədə yasəmən gülünü aya bənzətmək ilə 

çox bədii bir istiarə yaradır. 

 Nizami Türkü ədalətin simgəsi bilir. Başqa sözlə, adil olmayan Türk, Türk dəyil. 

Səlcuqilər sülaləsi, Məlik şahın oğlu, Sultan Sancar hökuməti vaxtı içib sərxoş olmuş bir darqa3 

bir qarı nənəyə “Gecələr sənin evini qoruyan kimdir?” bəhanəsi ilə evinə saldırıb qarını təpik 

ilə vurub çölə salır. Qarı nənə bu zülmü Sultan Sancara çatdırıb Sultanı beləcə tənqid edir: 

 »دولت ترکان که بلندی گرفت                

 مملکت از داد پسندی گرفت

 چون که تو بیدادگری پروری                

  4ای، هندوی غارتگری!«ترک نه

 “Türklərin dövləti ucalan vaxtda                   Məmləkət ədalət ilə bəyənilər oldu. 

  Sən ki bir zalımı becərdirsənsə,             Türk dəyilsən, bir çapqınçı Hindusan!” 

Sultan sancar ilə qarı nənənin danışığı  nağılında Nizami şer dili ilə Platonun 

“Cumhur/Respublika”, Balasağunun “Qutadğubilik”, Farabinin “Mədinə-yi Fazilə əhlinin 

düşüncələri” kimi kitablarda olan Hökumət fəlsəfəsinin bölümlərindən birini nəzmə çəkib öz 

düşüncəsini irəli sürür. Yuxarıda gətirdiyimiz iki beyt o vaxtın siyasi düşüncəsinə görə 

 

1 e.q., s. 39 
2 e.q. 
3 Xalqdan vergi toplayan dövlət işçisi  
4 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 57 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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yorumlanarsa, çox önəmli həqiqətləri alana gətirəcək. Birinci beytdə Səlcuqların hökumətini 

xalqın dili ilə ədalət yayan türk dövləti bildirir. Sıradan bir vətəndaş imperatoru tənqid edə 

bilirsə, demək, hər hökumətdə daima bəzi iş adamlarının alçaqlığına baxmayaraq,  o 

hökumətdə ədalətin, eləcə də demokrasinin hökm sürdüyü aydındır. İkinci beytdə xalqın 

nümayəndəsi kimi çıxış edən qarı nənə adil olmayanı Türk yox, çapqınçı Hindu bilir. Hinduları 

soyqunçu, çapqınçı, oğru tanıyan  düşüncəni Nizami başqa neçə yerdə də birbaşa yaxud 

dolayısı istiarə ilə ayıdır (bəyan edir). Örnək üçün hacıyla sufinin nağılında həccə gedən adam 

ev-eşiyini əmin bildiyi bir sufiyə tapşırıb yola düşür. Hacı Kəbə ziyarətindən qayıtdıqda evi 

talanmış görüb sufinin başına gedib əmanət tapşırdıqlarını geri istəyir. 

 »حاجی ما چون ز سفر باز گشت                     

 1کرد بر آن هندوی خود ترکتاز«

Sufi isə hacının var-yoxunu vurub daşa, çıxıb başa. Boynuna aldıqdan sonra hacıdan 

bağışlanmaq istəyir. Amma eyni halda hacı kimi saf insanlara belə bir dərs verir: 

 ست کس                     »غارتی از ترک نبرده  

 2ست کس.«رخت به هندو نسپرده

 “Heç kimsə bir Türkdən soyqun görməyib      ev-eşiyin Hinduya tapşırmayıb.” 

Bu beyt Nizaminin yaşadığı vaxtdakı xalqın Hindulara olan münasibətindən başqa eyni halda 

şairin öz Türk kimliyinə olan olumlu münasibətini yaxud təəssübünü də açıqlayır. Ayrı bir 

yerdə Nizami Hinduların oğru olduqlarını daha sərtcəsinə ayıdır: 

 »گر انجیرخور مرغ بودی فراخ                       

 نماندی یک انجیر بر هیچ شاخ

 دو هندو برآید ز هندوستان                               

 3یکی دزد باشد یکی پاسبان.«

“Əncir quşu buraxılsa idı tam özbaşına,      bir əncir də qalmazdı heç butada. 

“İki Hindu Hindistandan gələrsə,                biri oğru olar biri gözətçi.” 

Şərəfnamə kitabında İsgəndər Hindistana qoşun çəkib ələ keçirtdikdən sonra Hindistan Şahı 

barış üçün İsgəndərə dörd hədiyyə verir: 1. Öz qızını 2. İçməklə şərabı qurtulmayan yaqut bir 

 

1 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 99 
2 e.q. 
3 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 711 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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qədəh 3. Bir filosof 4. Bir bacarıqlı həkim. Nizami Hind gözəlini bədii biçimdə beləcə 

tərifləyir: 

 »مهی ترک رخساره، هندو سرشت            

 ز هندوستان داده شه را بهشت

 نه هندو که ترک خطایی به نام                

 1به دزدیدن دل چو هندو تمام!«

“Türk görkəmli bir ay, Hindu təbiət       Hindistandan şaha verilmiş cənnət 

 Xatay Türküdür bu, demə bir Hindu       Ürək oğurlamaqda tam bir Hindu.” 

Nizami Hindulara, eyni halda Türklərə olan münasibətini hər iki beytdə də bədii istiarələr və 

bənzətmələrlə aydınladır. Burda da gözəlliyi Türklərin, oğruluğu Hinduların özəlliyi olduğu 

fikrini irəli sürür. 

 Hər nədən daha önəmli olan Nizaminin bütün yaradıcılığında dərindən sevib saydığı 

şəxsiyyətləri də Türk adlandırmasıdır. O şəxsiyyətlərdən ən başda gələn, mərkəzi Bərdə şəhəri 

olan Ərmən xanlığının – Nizamının dili ilə desək, şahlığının – şahı, “Məhin Banu” ayamasıyla 

ad qazanmış Səmira xanımın qardaşı qızı Şirindir. Yunan mifolojisində “vəfa”nın simgəsi olan 

Penelope Troy savaşında dənizlərdə yoxa çıxmış əri, Odisseyusun yolunu gözlədiyi üçün 

Homerin sevimli qadın obrazına dönür2. Ancaq Xosrov-Şirin kitabındakı Şirin vəfalı olduqdan 

başqa daha çox sevgi və məhəbbətin ustadı kimi yalnız Sasanilər şahı Xosrov Pərvizə yox, 

bütün bəşəriyyətə həqiqi sevginin, vəfanın, yoldaşlığın ustadı olaraq çıxış edən bir obrazdır. 

Bu mənzum tragediya əslində çox dəyərli bir romandır, ancaq Nizami özü vurqladığı kimi 

əsərini nəzm dili ilə yazmasına üstünlük verib o yolu bilərək seçibdir. 

 Nizami fəxr etdiyi vəfa simgəsi, Şirini bədii bir abartmada (mübaliğədə) beləcə 

tərifləyir: 

 »چنان در سر گرفت آن ترک طناز                  

 کزو خسرو نه، کیخسرو کشد ناز.

 چو کرد ار دل ستاند، سینه جوید                    

  3گرش خانه دهی، گنجینه جوید.«

 “O nazlı Türk elə tutdurdu nazı                 Xosrov qalsın, Keyxosrov çəkər nazı. 

 “Qurd tək ürək istərsə, bağır alar               evi versən ona, dəfinə arar.” 

 

1 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 923  
2 Rosenberg D., World Mythology, NTC publishing group, Lincolnwood, Illinois, USA, 1994, s. 102-109 

3 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 279 
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Bu iki beytdə şair Şirinin Türk olduğunu rəsmi biçimdə vurqulayıb onun milli kimliyini 

açıqlayaraq Xosrovları, Keyxosrovları onun ayağı altına salır. 

Şirin isə öz kimliyini Xosrov Pərvizə yazdığı namədə beləcə açıqlayır: 

 نه ترک این سرا، هندوی این بام             »  

 ست پیغامشهنشه را چنین داده

 که گر مهمان مایی ناز منمای                     

  1«به هر جاکت فرود آرم فرود آی.

 “Bu sarayın Türkü yox, bir Hindusu            Padşaha beləcə bir sav veribdir 

  Bizim qonağımızsan’sa, naz etmə,               Harada əmr etsəm, orada otur.” 

Şirində olan özsayqı, özsevgi, siyasət, qoçaqlıq, dikbaşlılıq ikinci beytdə özünü aydıncasına 

görsədir (göstərir). Xosrov Pərvizə yerini bildirməkdən çəkinmir. Yenə Şirin bir başqa yerdə 

bir daha öz milli kimliyini qaragöz Türk olaraq bildirir: 

 جهانداران که ترکان عام دارند                  »  

 به خدمت هندویی بر بام دارند

 من آن ترک سیه چشمم بر این بام                

 2که هندوی سپیدت شد مرا نام.«

 “Türklərin çoxlu dünya fatehi var                  qulluq’çün damlarında Hidusu var. 

  Bu dam üstə o qaragöz Türkəm mən             ki adım ağ Hindun olubdur sənin.” 

Üçüncü yerdə Şirin Türklüyünə öyünərək Xosrov Pərvizə belə yazır: 

 »هنوزم هندوان آتش پرستند                   

 3هنوزم چشم چون ترکان مستند«

 “Hələ də Hindular oda tapınır            hələ də gözlər sərxoş Türklər kimidir.” 

Ardıca Xosrov Pərvizə yazdığı namədə (məktubda) Şirin özgüvənc ilə özsayqısını milli kimliyi 

ilə bir arada gətirir: 

 به غمزه گرچه ترک دلستانم                   »  

 نوازی نیز دانمدلبه بوسه 

 ام در چشمها نور                  زبس کآورده   

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 264 
2 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 290 
3 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s.       270  

https://www.loc.gov/item/2017481612/
https://www.loc.gov/item/2017481612/
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   1«ام دور.چشمی کردهز ترکان تنگ

 “Naz etməkdə, baxmayaraq, ürəklər fəth edən Türkəm, 

  Öpüş ilə ürək oxşamağı da mən bilirəm. 

  O qədər gözlərə nur gətirmişəm                    Türklərdən xırdagözlülüyü 

uzaqlaşdırmışam.” 

Nizami Şirinin dili ilə naz-qəmzəsi ilə ürəkləri fəth edən Şirinin Türk olduğunu bir daha 

vurqulayaraq Çin Türklərinin (Türküstandankı Türklərinin) gözlərinin kiçik badam kimi 

olduğuna istiarə edərək Türk millətinin başqa gözəlliklərinə işarə edir. 

 Bir ayrı namədə Şirin bir daha öz milli kimliyini Ərəb dilini, başqa sözlə özgə dilləri 

bilən savadlı Türklərdən olduğunu vurqulayaraq bildirir: 

 نه آن ترکم که من تازی ندانم                    »   

     2«شکن کاری و طنازی ندانم.

 “Ərəb dili bilməyən Türk dəyiləm           Utandırmaq, naz etməyi bilməyən Türk 

dəyiləm.” 

Nizami Xosrov-Şirin mənzuməsində 38 yerdə “Türk”, “Türklər”, “Türküstan” sözcüklərini 

işlədir. 

 Leyli-Məcnun mənzuməsində Ərəb ellərindən olan Leylini də Nizami ürəkləri 

çalmaqda Türk təqdim edir: 

 ماه عربی به رخ نمودن                  »  

 3«ترک عجمی به دل ربودن

 “Üzünü görsətməkdə Ərəb ayı                 Ürək çalmaqdasa bir “əcəm” Türkü” 

 Məcnunun atası leylini Məcnun üçün istəməyə gedib əli boş qayıdır, Məcnun da 

Leylinin  eşqində ah-nalə edərək iki yerdə “Türk” sözcüyünü işlədir: 

 ترکانه ز خانه رخت بر بست                  »  

 4«در کوچگه رحیل بنشست

 “Türklər kimi evdən baş alıb getdi              Ayrılığın köç yerində oturdu.” 

 »ترکی که شکار لنگ اویم                          

 

1 e.q., s. 271 
2 e.q.,  s. 283 
3 e.q., s. 562  
4 e.q., s. 569 
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 1«آماجگه خدنگ اویم.

 “Bir axsaq ovu olmuşam o Türkün                   Oxunun nişan yeriyəm o Türkün.” 

Leylinin halının tərifində Nizami belə yazır: 

 کرد به وقت غمزه سازی              می»  

 2«بر تازی و ترک ترکتازی

 “Nazlanıb qəmzə edəndə, Ərəbə də           Türkə də Türk kimi sinə gərərdi.” 

Leyli bostana tamaşaya çıxanda ərəblərin arasında məskən salmış Türklərin Obasına tuş gəlir. 

Bugünkü İraqın quzey bölgəsində yerləşən Türkmənlər Ərəb ləhcəsi ilə danışdıqlarına 

baxmayaraq, özlərini Azərbaycan Türkləri, Bayat eli bilir. Nizami o türklərə olan təəssübünü 

beləcə görüntüləyir: 

 ترکان عرب نشینشان نام                  »  

 خوش باشد ترک تازی اندام

                در حلق آن بتان چون حور   

 3رفت چنان که چشم بد دور.«می

 “Adları ərəblər arasında oturan türklər      Ərəb əndamlı Türk nə də xoş olar 

  O bütlərin halqasında bir huri kimi           elə gedirdi yaman gözdən iraq!” 

Nizami Leyli-Məcnun mənzuməsində on iki yerdə “Türk”, “türkanə”, “türktaz” sözcüklərini 

işlədir. 

 “Yeddi Gözəl” adlı üçüncü möhtəşəm əsərində də Nizami milli kimliyinə olan 

bağlılığını, niyə öz ana dilində yazmağa icazəsi olmadığını kitabın başında açıqlayaraq, daha 

geniş səviyyədə sərgiləyir. Əjdahanı öldürüb üç yüz dəvə yükü dəfinəni payladıqdan sonra 

Xovərnəq sarayına qayıdan Bəhram sarayın içində qapısı bağlı saxlanan bir otağa tuş gəlib 

qapısını açdırır. O otağın duvarlarındakı rəsmlərdə Bəhram yeddi gözəlin şəkillərini görür. 

Burada anlam baxımından çox önəmli olan o Yeddi ölkənin şahlarının qızlarının adları diqqətə 

layiqdir. Hind şahzadəsinin adı “Yürək”, Çin (Türküstan) xaqanının qızının adı “Yığmanaz”, 

Xarəzm şah qızının adı “Naz Pəri”, Saqlab şahın qızının adı “Nəsrinnuş”, Məğrib (Mərakeş) 

şahının qızının adı “Arzeytun”, Rum qeysərinin qızının adı “Humay”, Kəsranın qızının adı 

“Dorəsti”.4 Yeddi şahdan beşinin qızlarının adı Türki adlardır. Nizami bu siyasəti ilə o vaxtdakı 

 

1 e.q., s.570 
2 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 443 
3https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 583  
4 e.q., s. 380 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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türk coğrafiyasını Türki adların yaratdığı möhtəşəm bir tabloda xəritəyə alıb. Dördüncü 

kitabında İsgəndərin dili ilə bu coğrafiyanı daha aydın təsdiq etdirəcək. 

Yeddi Gözəl əsərində ən çarpıcı çıxış Bəhram şahın İranlılara olan münasibətidir. Bu 

münasibətin kökünü bilmək üçün Bəhram şahın nağılının qısaca burada gətirməliyik. İyirmi il 

uşaqsızlıqdan sonra biricik tapdıq oğlu Bəhramı Yəzdgird münəccimlərin təklifi ilə Yəmən 

padşahı Nemana əmanət edir. Yəmən şahı Bəhramın şərəfinə Rumdan Simnar adlı bir memar 

gətirtdirib Xovərnəq sarayını tikdirir. Sarayın tikintisi bitdikdən sonra Neman Simnarı sarayın 

ən uca yerindən yerə atdırıb öldürtdürür. Sonra da özü rahib olub yoxa çıxır. Vəziri Münzir şah 

olur. Oğlu Nemanla birlikdə Bəhramı da böyüdür. Bəhram Ərəb, Dəri, Yunan dillərində dərslər 

alır. Bəhram orada elə adsan qazanır ki ona “Nəcmul-Yəmani” yəni Yəmən Ulduzu ayaması 

verirlər. Bəhram Əjdahanı öldürüb üç yüz dəvə yükü dəfinənin paylaşır. On dəvə yükü atası 

Yəzdgirdə, on dəvə yükü Münzir ilə oğlu Nemana, qalanın da başqalarına paylayır. Yəzdgird 

öldükdən sonra iranlılar qurultay qurub bu xəbəri Bəhramdan gizlətmək və onu şah olmaqdan 

məhrum etmək istəyirlər. Çünki onların nəzərində Bəhram ərəblər arasında böyümüşdü və o 

ortamda böyümüş birisi Əcəmə – Ərəb olmayan, Ərəb dili bilməyən, dil qanmaz – hakim ola 

bilməzdi. Olsa, iranlıların var-dövlətini ərəblərə paylayacaq. Nizami üç-dörd beytdə iranlıların 

ırqçı düşüncəsini incəliklə oxucuya çatdırır. İranlıların bu davranışı Bəhramın qulağına çatır. 

Onun bu durumda iranlılara olan münasibəti çox diqqətə layiqdir: 

 ایرانیان خطا کردند              گرچه»  

 آزرم ما رها کردندکز دل 

 در دل سختشان نخواهم دید            

 نرمی آرم که نرمی است کلید

      با همه سگدلی شکار منند          

 زار منندگوسپندان کشت

 گرچه در پشم خویشتن خسبند       

 زار من خسبندهمه در پنبه

 به که بدعهد و سنگدل باشند           

  1باشند.«تا ز من عاقبت خجل 

 “Baxmayaraq iranlılar yanıldılar             ürəklərində bizə olan sevgini buraxdılar 

  Ürəkdə onlara qarşı acıq saxlamaycağam       yumuşaqlıq açardır yumşaq olacağam 

 

1 e.q., s. 383 
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  Nə qədər it ürəkli olsalar da ovumdurlar         tarlamda otlayan qoyunlarımdırlar 

  Öz yünlərində yatmaqlarına baxma                 hamısı pambıq tarlamda yatanlardır 

  Vəfasız, daş ürəkli olsalar daha yaxşıdır         sonunda qarşımda başı aşağı olarlar.” 

Bu beytləri Nizami azərbaycanlılara görə desə idi, əldəki məqalənin araşdırıcısı heç vaxt onu 

Azərbaycan şairi hesablamazdı. 

 Yeddi Gözəl əsərində Nizami Bəhram şahın “Fitnə” adlı kənizinin nağılında qızın etnik 

kimliyinə işarə edərək “Tatar” ilə “Çin”in bir ölkə olduğunu ayıdır. Bəhram şahla ova gedən 

Fitnə şahın ovladıqlarına tərif söyləməkdə dözüb səsini çıxartmır. Bəhrama bu durum ağır gəlib 

belə deyir: 

 تاتاری                   »گفت کای تنگ چشم  

   1صید  ما را بچشم در نآری؟«

 “Dedi: Ey badamgözlü Tatar qızı                      gözünə gəlmir ovladıqlarımız?” 

Neçə sətir sonra da: 

 :                   چینی»گفت شه با کنیزک   

   2بینی؟«دستبردم چگونه می

 “Şah Çinli kənizə belə söylədi:                       “Əldə etdiklərimi necə görürsən?” 

Eyni adamı, Fitnəni, şah kimi rəsmi bir məqamın dili ilə bir yerdə Tatar, azca sonra Çinli xitab 

etmək əslində o vaxtın Çin ilə Tataristan yaxud Türküstanın eyni ölkə olduğunu vurqulayır. F. 

Lukasın 1823-dəki xəritəsi də bu fərziyyəni doğruldur3. 

 Fitnə Bəhram şahın düşüncəsinə olan tənqidinin düz olduğunu eyləmcil4 bir dərs ilə elə  

başa salır ki şah Fitnədən minlər dönə üzr istəmək zorunda qalır. Nizami bu durumu iki beytdə 

çox incəliklə çatdırır: 

      خود بشناخت              ترک»شاه تشنیع   

 5کرد و پیش او درتاخت.«هندوی 

 “Şah öz Türkünün qınağını bildi                        Hinduluq edib qarşısında çapıtdı.” 

 گفت اگر خانه گشت زندانت                          

 

1 e.q., s. 398 
2 e.q. 
3 Badirkhanov A. The Road to Freedom, translated into English and illustrated by: A. Ahmadoghlu, Washington 
DC: Book Writing Experts, 2023, 142 pp., The Historical Geography and Nationality of Azerbaijan, s. 101  
4 pragmatic 
5 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 404 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 1عذر خواهم هزار چندانت!«

 “Dedi: “Ev sənə zindan olubdursa,                    Üzür istəyirəm minlər qatıca!” 

 Yeddi Gözəl mənzuməsinin bir başqa bölümü Bəhram Şah ilə Çin şahı, Xan Xaqan 

arasında baş vermiş olaylardır. Başda gələn önəmli fakt Çin imperatorunun adıdır. Nizami onu 

“Xan Xaqan”, Çin ordusunu isə “Türk qoşunu” adlandırır. Orijinal mətndən örnək: 

 روانه گشت ز چین                       خان خاقان »  

 2کرد سیصد هزار مرد گزین«

 “Xan Xaqan Çindən yola düşdü                  savaş üçün üç yüz min kişi seçdi.” 

 چو گوش کرد پیام                        خان خاقان»  

 3«کز جهان ناپدید شد بهرام

 “Xan Xaqan çün bu xəbəri eşitdi                 ki Bəhram dünyadan yoxa çıxıbdı” 

Bəhram Xan Xaqanın gətirdiyi Türk qoşunu qarşısında dayana bilmədiyini görüb taktik olaraq 

şahlıqdan çəkilib dövləti qohumlarından birinə tapşırır. Xan Xaqan bu durumu eşitcək ordu 

yürütməkdən vaz keçib əyləncəyə başlayır. Bəhramın taktiki alınmışdı. Türk ordusuna qarşı 

saldırmaya çıxır.  

ناگه او                                   ترکتازاز آن  ترک»  

 کانچنان زخم دید از ره او

 آهن شه که سخت جوشی کرد                             

 4سست کوشی کرد.« ترکلشکر  

 “Türk onun amansız Türk hücumundan            elə yara aldı ki gəl görəsən 

 Şahın polad qılıncı oynadıqda                           Türkün qoşunu qaldı süstlüyündə” 

Az sonra bir daha Nizami Bəhram şaha qarşı savaşan Çin ordusunu “Türk qoşunu” adlandırır: 

 را ز دشنهء تیز                 ترک »لشکر   

 5تا به جیحون رسید گرد گریز.«

 “Ceyhuna çatdı süngü qorxusundan                Toz-duman Türk qoşununun 

qaçmağından.” 

 

1 e.q., s. 405 
2 e.q., s. 406 
3 e.q., s.407  
4 e.q., s.408  
5 e.q., s. 409 



 

323 

 

4140  بهار ،    هفتم ، شماره    سوم سال    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 07, Spring 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 07, Yaz 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 07, ilkbahar 2025 

 

 
 Bəhram şah Yeddi Gözəl poemasında Yeddi Günbəz saraylarını tikdirdikdən sonra İlk 

görüşündə qara günbəz sarayındakı Hind şahzadəsinin yanına gedir. Nizami o şahzadəninin 

gözlərinin gözəlliyinə istiarə etmək üçün Türk gözlü Hinduzadə adlandırır: 

 چشم هندو زاد                   ترک»آهوی   

 1نافهء مشک را گره بگشاد.«

 “O Hinduzadə Türk gözlü ceyran               müşkün göbəyindən düyünü açdı.” 

Artırmalıyıq bu araşdırmada qaynaq kimi işlədilmiş əlyazma nüsxəsində Hind şahzadəsinin adı 

ilk kəz “Yürək/یورک”, sonra isə “Ğürək Xatun/2”غورک خاتون olaraq qələmə alınıb. Hind 

şahzadəsinin Bəhram şaha dediyi nağıl fikrimizə görə Dünya mifləri arasında təqva3 qavramını 

insanlara çatdırmaq üçün deyilmiş ən gözəl nağıldır. Bu nağılda başabaş qara geymiş şahın 

niyə qara geyməsi, Çin vilayətində Mədhuşlar şəhərinə gedib orada başına gələnlər mifik bir 

dünyada tanrıçaların, mələklərin arasında yaşadığı xaosda görüntülənir. Şaha təqva, arınlıq, 

dözümlülük örgətməyə (öyrətməyə) çalışan tanrıçanın adı bu məqalənin maraq yeridir. O 

tanrıça özünü nağıldakı şaha beləcə tanıtdırır: 

 نازنین اندام:                  ترک»گفت آن   

 « دارم نامنازنین ترکتاز»

 گفتم: از همدمی و هم کیشی                  

 نامها را بود به هم خویشی

 تاز است نامت ای عجب است         ترک   

 تازی دگر مرا لقب استترک

 وار درتازیم                       ترکخیز تا    

    4هندوان را در آتش اندازیم«

 “O nazənin əndamlı Türk dedi                    Adım Nazənin Türktazdır bil 

  Dedim həmdəm, həmməram olmağımız    üzündən adlarımız qohumdır bil 

  Nə əcəbdir ki adın Türktazdır                    Mənim ayamam da, bil, Türktazdır 

  Dur Türklər kimi atımızı çapaq                 Hinduları od-alovlara ataq.” 

Nağılın başqa yerində Türktaz adlı tanrıçanı Türk təqdim edir: 

 من رحمت آشکارا کرد                  ترک»  

 

1 e.q., s. 419 
2 e.q. 
3 ərəbcə: ehtiras və şəhvətdən uzaq dura bilmək gücü 
4 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 428 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 1هندوی خویش را مدارا کرد.«

 “Mənim Türküm rəhmətin aşkar etdi          Öz hindusu ilə yaxşı keçindi.” 

Azca irəlidə bir daha o tanrıçanı Türk təqdim edir: 

 دلکش من                  ترک»چون دگر باره   

 2در جگر دید جوش آتش من«

 “Çün bir daha ürək çəkən Türküm                    Ciyərimdə gördü qaynar alovu” 

Xaosa gedən şah – ixtiyarında onca naz-nemət, gözəl pərilər olduğuna baxmayaraq – tanrıçayla 

bir araya gəlmək ehtirasının alovları içində ilan kimi qıvrılıb qalmışdı. Onun bütün arzusu o 

gözəllər gözəli tanrıçaya yetişmək idi. O öz arzusunu beləcə dilə gətirir: 

 »در تمنا که چون شب آید باز                      

 می خورم با بتان چین و طراز

 درآورم بکمر )به کمر(               ترکیزلف    

 3نوازی در آورم بجگر )به جگر(«دل

 “Arzum o idi gecə gəldikdə                    Çin və Taraz bütlərilə mey içəm 

  Türki zülfü beləcən gətirə biləm          ürək oxşamağı ciyərə çəkə biləm.” 

 Bu nağıldakı şahı tanrıça nə qədər dözməyə çağırsa da, o dözə bilməyib sonunda 

ehtirasına enik düşür. Tanrıça isə şahın ehtiraslı israrları qarşısında ondan gözlərini yummaq 

istəyir. Şah bir an gözlərini yumub açdıqda özünü nağılın başlarında xaosa gəldiyi səbədin 

içində görüb necə bir nemətdən məhrum olduğunu anlayınca yaşamının sonunacan başdan başa 

qara geyinib susqunluğa dalır. Şah öz həsrətini aşağıdakı beytdə beləcə açıqlayır: 

 ای ز یابش )تابش( نور            »مانده چون سایه  

         4ترکتازی ز ترکتازی دور«

 “Bir kölgə kimi işıq bulmazdan                bir türktaz ayrı düşüb Türktazdan” 

Bu beytə birinci “türktaz” şahın öz şəxsiyyətini təmsil edir. O tanrıçanın öyüdlərini dinləməyib 

istədiyini əldə etmək üçün dözməzdən birdən birə saldırır. İkinci “Türktaz” isə xaosdakı 

tanrıçanın adı dır. 

 İkinci gecə Bəhram şah Çin xaqanının qızı, Yığmanaz Xatının yanına gedir. Yığmanaz 

xatın şaha İraq şəhərlərinin birindəki şahın nağılını deyir. Sevdiyi qadınlarda vəfa görməyib 

qadınlara nifrət edən o şaha bir gün çinli bir kölə satan neçə dənə biri birindən gözəl kəniz 

 

1 e.q., s. 431 
2 e.q., s. 432 
3 e.q. 
4 e.q., s. 436 
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gətirir. Onların arasında biri hamısından gözəl idi. Şah ondan xoşlanır. Nizami o gözəli də Türk 

xitab edir: 

 دید عیّاری                ترک»گرچه زان   

 1همچنان کرد خویشتنداری«

 “O Türkdən düzənbazlıq gördüyünə baxmayaraq,  Saxlaya bildi özün şah təmkinli 

olaraq.” 

Eyni nağılın sonunda bir daha o gözəl kənizi “Susən xuylu Türk” adlandıraraq Türklüyə olan 

təəssübünü beləcə ayıdır: 

 سوسن خوی              ترک »چون چنان دید   

 2راه دادش به سرو سوسن بوی.«

 “Eylə gördükdə o susən xuylu Türk             susən iyli sərvinə yol verdi.” 

 Qeysərin qızı Humayunun Bəhram şaha dediyi Xeyr ilə Şərrin nağılında bir daha 

Nizami gözəllikdən söz açanda kürdün qızını da “Türk gözlü gözəl” adlandırır: 

 را بود دختری بجمال )به جمال(          کرد »  

  3چشم و هندو خال« ترکلعبتی 

 “Kürdün qızı var idı, gözəllikdə                türk gözlü bir qolçaq, hindu xallı” 

Eyni nağılın sonunda nağıl deyən Rum Qeysərinin qızını da “Çin Türkü” adlandırır: 

 چینی چو این حکایت چست               ترک »  

 4به زبان شکسته کرد درست«

 “Çin Türkü çün bu maraqlı nağılı            sınıq-salxaq dil ilə qoşdurdu” 

Kəsranın qızı, Dorəsti də yeddinci gecə ağ günbəzdə Bəhram şaha bir nağıl deyir. Bu nağılda 

bağın sahibi olan xacə bağındakı çeşmədə çimən gözəllərdən birini seçib sevir. Nizami o gözəli 

də “Çin Türkü” adlandırır: 

 چینی چو دُر ز لعل افشاند                 ترک » 

  5حسب حالی بدین صفت برخواند«

 “Çin Türkü ləldən inci səpələrkən               bu minvalda bir həsb-i hal söylədi” 

Xəmsədəki tarixi şəxsiyyətlərin arasında İsgəndər Nizaminin ən çox sevdiyi şəxsiyyətdir. Onca 

şahların arasında yalnız İsgəndəri peyğəmbərlik məqamında olduğunu yazır. Şərəfnamə ilə 

 

1 e.q., s. 441 
2 e.q., s. 445 
3 e.q., s. 488 
4 e.q., s. 497 
5 e.q., s.504  
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İqbalnamə əsərlərini də demək olar İsgəndərə ixtisas verib. Bu araşdırmanın diqqət mərkəzində 

olan isə İsgəndəri də sevib saydığı üzündən Nizami İqbalnamə əsərində “Türk” adlandırır: 

 رومی کلاه                 ترک »و گرنه یکی   

  1به هند و به چین کی زدی بارگاه؟«

 “Yoxsa bir Rum papaqlı Türk                   Hindustanla Çində nə vaxt dövlət qurardı?” 

İsgəndər ilə rusların üçüncü savaşı bölümünün ilk beytində də Nizami İsgəndəri “Türk” 

adlandırır: 

 سلطان شکوه            ترک »دگر روز کین   

 2ز دریای چین خیمه برزد به کوه«

 “Bir başqa gün bu sultan əzəmətli Türk              Çin dənizindən dağlara xeymə 

vurduqda” 

Bu beytlərdə göründüyü kimi Nizami ən çox sevdiyi tarixi şəxsiyyəti, Rumlu İsgəndəri, 

özündən birisi kimi bildiyinə görə Türk adlandırır. İsgəndər Nizaminin baxışında kamil insan 

kimi təqdim olunursa, Türk olmaq da bu baxımdan kamil insan olmaq deməkdir. 

 İqbalnamədə Sokrates adlı filosof xalqdan uzaq gəzərdi. Sualı olan onu axtarıb tapardı. 

Şah onu bir gün qulluğuna çağırtdırır. Sokrates isə naz edib gəlmir. Nizamı onun nazını bu 

beytdə beləcə yazır: 

                 وشترکانه»ز ناز هنرمند   

 3رمنده نشد دولت نازکش«

 “Türk davranışlı hünərmənin nazından             naz çəkən dövlət hörküb hoyuxmadı.” 

Sokrates şahın yolladığı elçiyə niyə xalqın arasına çıxmaq istəmədiyini dedikdən sonra, 

İsgəndər özü durub Sokratesin görüşünə gedir.     

 Şərəfnamə kitabında Nizami İsgəndər ilə Çinin Xanlar xanı arasında olan yazışmalar, 

görüşmələr, çiyin-çiyinə qoşun yürütmələrindən yazdığı bölümdə “Türk” kimliyi və 

coğrafiyasına başqa əsərlərindən daha çox işarə edibdir. Daranın İsgəndərə yazdığı namədə 

Daranın dilindən belə yazır: 

 یغمای من                      ترکان »مگر تیر   

  4ندیدی که تندی به غوغای من؟«

 

1 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 1037 
2 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 892 
3 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 1070 
4 e.q.,  s. 826 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 “Mənim yığma Türklərimin oxuna tuş gəlməyibsənmi ki mən ilə savaşmağa bunca 

tələsirsən?” 

Tarixin o vaxtında Roma imperatoru, Böyük İsgəndərə boy deyib hədə-qorxu gələn Dara öz 

ordusunda yığma Türk qoşununun gücünə güvənib düşmənə meydan oxuyur. Bu namə tarixi 

sənədlərin üzündən yazılmış bir sənəd olmasa da, Nizaminin türkçülük təəssübünün, öz 

kimliyinə qürurla yanaşdığının aydın bir örnəyi dir. 

 İsgəndər də eyni durumu Çinin Xanlar xanına yazdığı namədə ayıdır. Öncə Xanlar 

xanına “Çin Türkü” xitab edir: 

 در دماغ           ترک چین»چه داری تو ای   

  1که بر باد صرصر کشانی چراغ؟«

 “Qafanda nə vardır sən ey Çin Türkü             Çırağını qasırğa qarşısına çıxardırsan?” 

Sonra da Xanlar xanını öz qoşununda olan Türk igidlərin oxlarından beləcə qorxudur: 

 چو گیرند شصت                ترکم »غلامان   

 2ز تیری رسد لشکری را شکست«

 “Türk qulamlarım baş barmaq tutarsa,            bir ox ilə bir qoşunu dağıdar” 

Xanlar xanı başqa şahların görmədiyi işi görür. Özü elçi paltarında İsgəndərin görüşünə gedib 

birbaşa özü ilə üz-üzə danışır. İsgəndər ona Turan torpaqlarını ələ keçirtmək üçün qoşun 

çəkdiyini deyib yeddi illik bac istəyir. Amma Xanları xanı özü durub təkbaşına İsgəndərin 

görüşünə gəldiyi üçün bir illik bac almaq istəyir. Xanlar xanı qəbul edib getdikdən sonra Türk 

ordusunu dağların arxasına gətirir. İsgəndərə bu durumu xəbər verdikdə Türklərə qarğış 

yağdırmağa başlayır: 

 زبان برگشاد                  ترکان»به نفرین   

 ز مادر نزاد ترکیفتنه که بی

 سخن راست گفتند پیشینیان                  

 وفا نیست در چینیانکه عهد و 

 خبر نی که مهر شما کین بود                 

 پرخم و چین بودترک چین دل 

 چینی وفا داشتی                    ترکاگر   

  3جهان زیر چین قبا داشتی«

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 858  
2 e.q. 
3 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 943 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 “Dil açdı Türkləri qarğılamağa              ki anadan olmayıb bir fitnəsiz Türk 

  Keçmişlər düz deyib                             çinlilərdə vəfa, əhd olmayıb 

  Yalan dəyil sizin sevginiz kindir          Çin Türkünün qarnında bir düz bağırsaq yoxdur, 

  Çinli Türkdə isə vəfa olsaydı,               Dünyanın çətrinin altına alardı.” 

İsgəndər Türkün ordusunu  görüb ürəyinə qorxu düşür. Xanlar xanının istədiyi də bu idi. O bir 

daha İsgəndərin yanına gəlib deyir: “Sözümüz sözdür. Qoşunumu ona görə qoşununa yaxın 

gətirdim ki görəsən biz Türklər savaşdan qorxan dəyilik. Ancaq sənin hökmranlığın Allahın 

istədiyi bir hökmranlıq dır. Biz də bu üzdən sənə qarşı savaşmaqdansa, barış içində dost olmağı 

seçdik.” İsgəndər Xanlar xanında bu cəldliyi, zəkanı görüb onu sevdiyi üçün o bir il xəracdan 

da vaz keçir. Bu siyasi qazancı başqa şahların itirdikləri ilə tutuşdurduqda Nizaminin gərçək 

bir Türkçü olduğu meydana çıxır. İsgəndər Zəngilərin Şahını öldürür. Daranı öldürüb qızı 

Rovşənəki alır, atəşgahları dağıdıb ölkəni ələ keçirdir. Hind şahı qızını, bir filosof, bir həkim 

və başqa taysız töhfələr verir. Xanlar xanı bac verməkdən qurtulur, ordusunda bir nəfərin belə 

burnu qanamır, İsgəndər türk yurduna girmir. Sadəcə Xanlar xanı İsgəndərə bir Türk kəniz 

hədiyyə edir, onu da İsgəndər sevmədiyi üçün göz ardı edir. Amma o Türk qızı bir şahca iş irəli 

aparır. 

 Xanlar xanı ilə İsgəndər bir dostluq qurultayında bir araya gəlib toy qururlar. Nizami 

hətta bu toyda belə Türk uyqarlığının (mədəniyyətinin) Rum uyqarlığına meydan oxumasını 

sərgiləyib musiqi bölümündə üstünlüyü Türk mədəniyyətinin Ozan musiqisinə verir: 

 »نشسته به رامش ز هر کشوری             

 غریب اوستاده و رامشگری

 نواساز خنیاگرانی شگرف                      

  1درآورد حرف.« اوزانبه قانون 

 “Oturmuş ədəblə hər bir ölkədən           ustad musiqiçilər, ustad rəqqaslar 

  Dərin hisslərlə musiqiçilər                    Ozan qanununda teli dilləndirir.” 

Nizami bu bölümdə Xanlar xanını “Türk şah” adlandırır: 

 با خاصگان دیار            ترک»شه   

                               2 به خواهشگری شد سوی شهریار« 

 “Türk şah ölkənin seçilmişləri ilə               xahiş-təmənna ilə şəhriyara getdi.” 

 

1 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 874 
2 e.q., s. 873 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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Bu toydan sonra Xanlar xanı İsgəndərdən ayrılıb öz ölkəsinə qayıtmalı olur. Nizamı bu ayrılığı 

aşağıdakı üç beytdə beləcə ayıdır: 

 »شهنشه چو بنوشت لختی زمین            

 اشارت چنین شد به خاقان چین

 که گردد سوی خانهء خویش باز             

 ترکتازکند ترکان به اقلیم 

 بدرود کرد              ترک جهانجوی را    

 1به آب مژه روی را رود کرد.«

 “Şahənşah azca yeri yazdıqda                  Çin Xaqanına beləcə işarə oldu 

  Ki o öz yurduna qayıtmalıdır                 Türklərin torpağına çapmalıdır 

  Dünya fatehindən Türk sağollaşdı         göz yaşlarıyla üzündə çay açdı.” 

Bu üç beytin strateji önəmi İsgəndərin vaxtında Çinin Türk torpağı olmasıdır. Nizami tarixin 

bunca önəmli faktlarını öz bədii yaradıcılığının gücü ilə Türkini (türk dilini) dərbardan uzaq 

tutmağa çalışan bir çevrədə canlı saxlaya bilibdir. O Türkün coğrafiyasına Xəmsənin ən güclü, 

ən sevimli, ən qüdrətli, peyğəmbərlik məqamına çatdırmış bir tarixi şəxsiyyətinin, 

Makedoniyalı İsgəndərin dili ilə aşağıdakı üç beytdə işarə edir: 

              چینتا بدریای  خزر»ز کوه   

 بینم زمین ترکبر ترک همه 

 خویش      رومبا ترک اگر چه نشد    

 بیش روسهم از رومیان کینه با 

    این مرحله          ترکان به پیکار    

 2آبله«روس توان ریخت بر پای 

 “Xəzər dağlarından Çin dənizinə          Bütün nifusu Türk gördüm yerin üzündə 

  Baxmayaraq Türk ilə Rum qohum olmadı,  bir də ruslara olan kinləri rumlulardan 

çoxdır 

  Bu aşamada Türklərin savaşıyla          Rusların ayağına su çiçəyi tökmək olar.” 

İsgəndər Çin xaqanından ayrıldıqdan sonra Xorasandan keçib öz yurduna dönməyi düşünürdü. 

Ancaq Abxazların başçısı onun yoluna çıxıb rusların zülmündən İsgəndərə giley eləyir. O 

İsgəndərin Bərdə hakimi Nuşabəyə olan sayqısını bilirdi. Rusların Bərdəyə saldırıb çalıb 

çapmaqlarını, evləri yandırıb insanları öldürməklərini, Nuşabəni əsir tutduqlarını bir-bir 

 

1 e.q., s. 877 
2 e.q., s. 887 
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İsgəndərə deyib onu dəliyə çevirdi. İsgəndər bu bölümdə ruslardan intiqam alacağına söz verir. 

Ona görə də yolunu Qıpçaq (Qıfçaq) çölündən salıb Rus ölkəsinə yola düşür. 

İsgəndərin Şərəfnamədəki savaşlarının ən uzunu İsgəndərin qoşunuyla ruslar arasında olan 

savaşlarıdır. Bu savaşlar yeddi aşamada rusların enilməsinəcən irəli gedir. Nizami çox incəliklə 

bu bölümdə rusların antropoloji, sosioloji psikolojisi (psixologiyası), milli kimlikləri, 

ekonomik durumları və başqa özəlliklərini çox məharətlə oxucuya çatdırır. Eyni halda, bütün 

qonşuluqda olan başqa xalqların ruslara olan baxışının köklərini də ustalıqla açıqlayır. 

Nizaminin vaxtında qonşu xalqların ruslara olan baxışını dəqiqləşdirmək üçün onlardan neçə 

örnək gətirməliyik. 

 »اگر داد نستاند از خصم شاه              

 خدا باد یاری ده دادخواه

 روسی در این روز چند       ببینی که    

 به روم و به ارمن رساند گزند

 ستانند کشور، گشایند شهر                 

 که خامان خلقند و دونان دهر

 همه رهزنانند چون گرگ و شیر           

 به خوان نادلیرند و بر خون دلیر

 ز روسی نجوید کسی مردمی               

 که جز گوهری نیستش ز آدمی

 اگر بر خری بار گوهر بود                    

 1به گوهر چه بینی، همان خر بود.«

 “Düşməndən intiqam almasa şah                Allah imdad diləyənin köməyi olsun! 

  Görərsən Rus neçə günün içində               Vurar Ruma ziyan bir də Ərmənə 

  Alarlar ölkəni, açarlar şəhri                       o xalqların xamı, dəhrin alçağı 

  Hamısı yolkəsən qurddır, arslandır            qan tökməyə qoçaq, süfrəyə qorxaqdır 

  Ruslardan heç kimsə insanlıq güdməz       Bərbəzəkdən başqa heç nə görünməz 

  Eşşəyin yükü ləl olsa ya gövhər,                ləl-gövhərə baxma, həmin eşşəkdir.” 

Başqa bir beytdə isə belə yazır: 

 »جگر خوردن آیین روسان بود              

 می و نقل کار عروسان بود«

 

1 e.q., s. 879  
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 “Ciyər yemək rusların aynıdır                    mey ilə noğul isə gəlinlərin işidir” 

Nizami hətta Xosrovun ölümünə dözə bilməyib ölüsünün yanına uzanıb ölən Şirinin can 

verdiyi bölümdə belə ruslara sataşmaqdan vaz keçə bilmir. Bu bölümün son beytlərində belə 

yazır: 

 »چو باشد مطرب زنگی و روسی        

     نشاید کرد از این بهتر عروسی«

  "Qərəçi (Zəngi) ilə Rus mütrib olar'sa, 

   Bundan daha yaxşı toy etmək olmaz!" 

 

Bu beyt əslində ata-babaların dediyi bu hikmətli sözün farsıca çevirməsi dir: "Elçisi günüm 

olanın başına külüm olar!” 

Xanlar xanı İsgəndərə bir kəniz bağışlamışdı. İsgəndər sevməyib unutmuşdu. O kəniz İsgəndər 

ilə rusların savaşında üç dəfə rus qoşununa saldırıb qoşundan öldürür. Ancaq üçüncü dəfə 

rusların qoşunundakı eybəcər dev (div) o qızı əsir tutub rus qoşununa verir. İsgəndər o devi 

əsir tutub ona mərhəmət görsətdikdən (göstərdikdən) sonra o dev İsgəndərə qulluq etmək üçün 

rus ordusuna saldırıb çoxlu rus öldürdükdən sonra həmin qızı qoltuğuna vurub İsgəndərin 

hüzuruna qaytarır. İsgəndər o qızı tanıyır. Amma bu dəfə ondan xoşu gəlmişdi. Nizami o 

ikisinin arasındakı danışıqlardan romantik bir tablo yaradır. Kəniz İsgəndərə dediyi beytlərdə 

öz milli kimliyi və gəldiyi ölkəni beləcə açıqlayır: 

 روی من                  ترکیمگر دید شه » 

 1«که چون خال من گشت هندوی من؟

“Olmaya şah mənim üzümün Türklüynü                   Gördümü, xalım tək hinduma döndü?” 

Bu beytdə Nizami “türklük” sözcüyünü sifət yaxud əlamət olaraq qızın üzünün gözəlliyinə 

istiarə kimi işlədibdir. Azca sonra, nağılın qalanında o kəniz İsgəndərə belə deyir: 

 ای میل من سوی تو                   ترکیمکن »  

 توام بلکه هندوی تو ترککه 

 باین آسمانی زمین توام                                 

 2«ولی درد چین توام. چینمز 

 “Türklük eyləmə, ey meylim sənə                  ki sənin türkünə, bəlkə hindunam 

 

1 e.q., s. 916  
2 e.q. s. 917 
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  Göydən olmağıma baxma, sənin hindunam  Çindənəm, amma dərdinə dərmanam.” 

Nizaminin Dəri dilində yazdığı ikinci beytdə iki dəfə “çin” sözcüyü işlənibdir. Birinci “Çin” 

Türküstan ölkəsi, ikinci çin isə qəmdən, qüssədən üzə düşmüş qırışlara istiarə edir. Nizami o 

kənizə verdiyi dəyərə görə İqbalnamə kitabında da onun nağılının ardını gətirib Türk olduğunu 

bir daha vurqulayır. 

Nizami Şərəfnamə kitabının başlanışlarında bu kitabın Xızır peyğəmbər tərəfindən ona təlim 

olduğunu iddia etdiyi bölümdə Xızırın dilindən başqa millətlərə olan baxışını beləcə açıqlayır: 

 خم نقره خواهی و زرینه طشت               » 

 ز خاک عراقت نباید گذشت

 ز ری تا دهستان خوارزم و جند                 

 لویدی نبینی بجز لور کند

 بخاری و خزری و کیلکی و کرد                 

 بنان پاره هستند هر چهار خورد

 نروید گیاهی ز مازندران                         

 که صد نوک زوبین نبینی در آن 

 ز مازندران ناید الا دو چیز                        

 1یکی دیو مردم دکر دیو نیز.«

“Gümüş xum’la qızıl təşt istəsən                   İraq torpağından keçməməlisən, 

  Reydən tut Xarəzm ilə Cənd                       heç avadanlıq görməzsən yalnız lor kənd, 

 Buxaralı, Xəzrli, Gilək ilə Kürd                   hamısı bir parça çörəyin alçağıdır, 

 Ucunda yüz süngü ucu görülməmiş             Mazandaranda heç bitki bitməz, 

 Gəlməz başqa heç nə Mazandarandan         ancaq bir dev xalq gələr ikincisi də dev.” 

Nizami Yeddi Gözəl əsərinin Xeyr ilə Şərin nağılındakı bölümündə Şərin öldürüldüyü yerdə 

də Şəri öldürən kürdə görə yazır: 

 کرد خونخوار رفت بر اثرش                » 

  2تیغ زد وز قفا برید سرش«

“Qansoran kürd Şərrin izi ilə getdi               qılınc çalıban kəlləsini kəsdi.” 

Şərəfnamə əsərində isə İsgəndər Məkkə səfərindən qayıtdıqda İraq torpağından vətəninə 

qayıtmaq istəyir. Amma bu anda Azərbaycan başçısının göndərdiyi elçi onun yoluna çıxıb 

 

1 e.q. s. 713 
2 e.q. s. 496 
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Ərməndə (Nuşabənin başçılığıyla Tiflis ilə Bərdə kimi şəhərləri idarə edən Bərdə xanlığında)1 

atəşpərəstlik edən bir çətənin xalqa edən zülmlərin İsgəndərə xəbər gətirir. Ərmən qoçularını 

öz başına yığıb yerli əhaliyə zülm edən bu çətənin başçısı adi bir kürd oğlu idi. Nizami ona 

görə belə yazır: 

 در ابخاز کردی است عادی نژاد            » 

 که از رزم رستم نیارد بیاد

 دلیران ارمن هواخواه او                        

  2کمر بسته بر رسم و بر راه او«

“Abxazda adi bir kürd oğlu var            Rüstəmin savaşın heç anımsamır 

 Ərmən qoçuları havadarı dır                 yoluna, aynına bel bağlayıbdır.”   

Nizami yaratdığı beş kitabda harada gözəllik, kamal, saflıq, ürəyitəmizlik, ədalət və başqa 

müsbət əlamətlərdən yazdıqda “Türk” işlədir, amma yuxarıdakı – və bu məqalədə yerin az 

olduğuna görə gətirə bilmədiyimiz – beytlərdə Türklərdən başqa xalqlara görə yazdığı 

bölümlərdə çox da müsbət bir baxış olmadığını aydıncasına ayıdır. Örnək üçün, yuxarıdakı 

beytlərdə kürdlərə “qansoran”, “adi”, “Çörək üçün alçalan” kimi aşağılayıcı əlamətlər işlədir. 

Bu hesabla nizami heç vaxt o millətlərə mənsub edilə bilməz. Klasik dünya ədəbiyyatında 

olduğu kimi Nizami də yazdığını bütün dünya üçün yazdığına baxmayaraq, öz milli təəssübünü 

aydıncasına elan etməkdən vaz keçmir və öz milli kimliyinə olan təəssübünü öz təbii haqqı 

kimi istifadə edir. 

Nizaminin vətənində gəldikdə o bir beytdə hansı şəhərdən olduğunu açıqcasına bildirir: 

 نظامی که در شهر گنجه شد شهربند                     » 

 3مند.«نابهرهمباد از سلام تو 

“Nizami Gəncənin vətəndaşı oldu                  ki sənin salamından paysız olmasın.” 

Əlyazma nüsxəsində olan eyni beyt 2017-də Daryuş nəşriyyatı, Məşhəd şəhərində çap olmuş 

iki cildlik kitabın ikinci cildində də var. Buna baxmayaraq bəziləri onu başqa şəhərlərdən 

olduğunu iddia edir. Elmi baxımdan əsassız olan bu iddiaya görə Xəmsənin mətnindəki 

semiotik işarələr ilə də Nizaminin Gəncə şəhərindən azərbaycanlı olduğuna sənədlər 

gətirməliyik. 

 

1 Həməvi Y., Möcəmulbuldan I, Beyrut: Darsadir nəşriyyatı, 1977, s. 160 
2 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, Məşhəd: Daryuş Nəşriyyatı, 2017, s. 875 
3 e.q. s. 750 (https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., 
Amerikanın Konqresinin kitabxanası, s. 702)  

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 Quruluşçuluq (Structuralism) ədəbi tənqid nəzəriyyəsi dilçi alim, Sosurun 

araşdırmalarıyla meydana çıxdı. Sonralar getdikcə Yeni Ələşdiri (New Criticism) nəzəriyyəsi 

ilə irəli getdi. Bu yanaşmada hər hansı bir mətni tənqid etmək üçün öncələr dilin mətnində olan 

əlamətləri diqqətə alıb analiz etməyi nəzərdə tuturdu. Amma yeni ələşdiridə əsərin arxasında 

olan yazarın niyyəti dilin özünün, biçiminin, eləcə də mətnin rəsmi özəlliklərindən çox az 

önəmli görünür. Vimsət ilə Birdzlinin yazdıqları açar məqalədə yazır: “Mətni anlamaq üçün 

yazarın özkeçmişi (biography) ya tarixi kimi artıq olan özəllikləri araya çəkməyə ehtiyac 

yoxdur. Bütün ehtiyacımız olan səfhənin üzərindəki sözcüklərdir; anlam isə mətndən alınır.”1 

Sosurun ikili qarşıtlar (binary oppositions) nəzəriyyəsini daha dəqiq araşdıran A. J. Qraymas 

qarşılıqlı işləyən semantik vahidləri önərdi. O bu vahidləri “semes” adlandırıb mübahisə etdi 

ki anlam bu ikili qarşıtların arasından yaranır. Bəzi qarşılıqlar örnək üçün bunlardır: 

İşıq—qaranlıq  

Yuxarı—aşağı 

Erkək—dişi 

Bu qarsıt ikili bütün anlam yaratmanın öncül quruluşudur.”2 Bu nəzəriyyəyə dayanaraq 

Nizaminin əsərlərindəki mətnin içindən qarşıt ikili olaraq (get—gəl) anlamlarını seçsək onun 

doğma vətənini öz yaradıcılığından aydıncasına isbat edə bilmiş olarıq. 

 Xosrov-Şirin əsərində, Bəhram şah Xosrov Pərvizdən qaçdığı bölümdə Nizami belə bir 

beyt yazıb: 

 به صد نیرنگ و دستان راه و بیراه                »  

 3بنگاه« آورد آذربایگانبه 

 “Yüz hilə, dastanla yoldan dolayıdan                   Azərbaygana gətirdi qərargahını” 

Şərəfnamə əsərində İsgəndər Əcəm (ərəb olmayan yurdlar) yurdunda atəşgahları dağıtmaq 

üçün öncə İrandan başlayıb oradan Azərbaycana gəlir. Nizami bu tarixi gəlişi bir beytdə belə 

yazır: 

 وزآنجا به تدبیر آزادگان                        »  

 4«آذرآبادگانسوی  درآمد

 

1 Nayar P. K., Contemporary Literary and Cultural Theory from Structuralism to Ecocriticism, Delhi: Longman, 
Pearson, 2010, ISBN 9788131727355, s. 12 
2 e.q. s. 34 
3 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
Konqresinin kitabxanası, s. 166 
4 e.q. s. 792 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
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 “Oradan azad insanlar tədbirində                 çıxıb gəldi Azərbaycana doğru” 

Bəhram şah da Böyük İsgəndər də İrandan çıxıb Azərbaycana gəlir. Hər iki beytdə gəlmək 

hərəkəti Nizaminin gözündən gəlmək sayılır. Nizami doğma vətəni Azərbaycanda, Gəncə 

şəhərində olduğu üçün başqa coğrafiyadan çıxıb onun yaşadığı yurda doğru gəlirlər. Eyni halda 

hər iki beyt də o tarixdə Azərbaycan coğrafiyasının bütöv bir vahid olduğunu aydıncasına 

anlatmaqda dır. 

 İsgəndər Məkkə ziyarətindən döndükdə İraqda olarkən Azrbaycandan İsgəndərə doğru 

bir elçi gedir. Nizami bu gedişi belə yazır: 

         1« آذرآبادگانچو آزادگان         ز فرمانده    درآمدبریدی  »  

 “Bir elçi azad insanlar kimi çıxıb gəldi          Azərabadeqan Xanı tərəfindən” 

Bu beytdə İsgəndər İraqda dır. Azərbaycandan çıxıb gələn elçi İsgəndərin olduğu məkana 

doğru çıxıb gəlir. İsgəndərə gəliş, Nizamiyə gediş anlamındadır. 

Azərbaycan torpaqlarına ilgili olan ikinci tarixi olay İsgəndərin Şirvandan keçib Dərbənd 

duvarına saldırması dır. Nizami İsgəndərin Şirvan torpaqlarından keçib getməsini belə yazır: 

 آن برگذرگاه سخت            به دهلیزه»  

                2«رخت برون بردچو شیران  ز شروان

 “Yolverməz dəhlizdən o çətin yoldan           Şirvandan şirlər kimi çəkilib getdi” 

Bu beytdə isə Nizami Azərbaycanın Gəncə şəhərində yaşamaqdadır. Şirvan Azərbaycanın 

başqa bir şəhəridir. Azərbaycanın Şirvan şəhərindən çıxıb Dərbəndə doğru gedən isə 

İsgəndərdir. Aydınca göründüyü kimi qarşıt ikili (gəl—get) vahidi Nizaminin azərbaycanlı 

olduğunu isbat edə bilir. 

 

SONUCLAMA 

 Nizaminin dünya ədəbiyyatındakı yüksək yeri, eləcə də onun yaradıcılığı yüzlər il dir 

dünyaya gün kimi işıq saçmaqda dır. Bunca böyük bir milli-mənəvi dəyəri özününkü bilmək 

əlbəttə hamını tamahlandıra bilər. Ancaq Nizami yaradıcılığının dərin incəliklərində onun ana 

dilində yazmasını yasaq edən şahlara, xaqanlara qarşı ana dili və milli kimliyini qorumaq üçün 

dərin izlər miras qoyubdur. Demək olar heç bir şair, milli düşüncənin yüksəldiyi XIX-XX 

yüzilliklərdə milli düşüncənin, milli ruhun ustadı Xəlil Rza Ulutürk belə, Nizamicə “Türk”, 

 

1 e.q. s. 808 
2 e.q. s.   
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“Türki”, “Türktaz” sözcüklərini öz yaradıcılığında işlətməyibdir. O öz yüksək ədəbiyyatının 

incəlikləri ilə öz milli kimliyini, ana dilini, ana yurdunun, habelə o vaxtdakı dünya tarixini, 

düşüncəsini, milli-mənəvi dəyərlərini aydıncasına çağdaş oxucuya çatdırmaq’la onları qoruya 

bilibdir. O böyük Azərbaycan şairi, Türk oğlu Türkdür. 

İstifadə edilmiş ədəbiyyat siyahısı 
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